
INTENDED USE: The self-adhering male external 
catheter is used for the drainage of urine. The catheter is 
applied by the patient or caregiver. 

DESCRIPTION / INDICATION: The self-adhering male 
external catheter is designed for the management of adult 
male urinary incontinence. 

CONTRAINDICATION: Do not use on irritated or 
compromised skin.

WARNING: Reuse and/or repackaging may create 
a risk of patient or user infection, compromise the 
structural integrity and/or essential material and design 
characteristics of the device, which may lead to device 
failure, and/or lead to injury or illness of the patient.

PRECAUTION: Do not use if allergic reaction occurs 
or if patient has known allergies to device components. 
For good hygiene, change catheter daily. Use of a single 
device for longer periods than 24 hours may increase 
the risk of complications. Follow directions to remove 
if experiencing swelling, numbness, discomfort, pain, 
discoloration, or abnormal appearance.
Note: If experiencing problems with use of the device, 
please consult your healthcare professional for assistance.

DIRECTIONS TO APPLY:
1)	 Verify correct size prior to use.
2)	 Trim pubic hair if necessary.
3)	 Wash penis with mild soap and warm water. 
	 Dry thoroughly. Wear time may be reduced if skin 
	 is not dry or cream/oil is used. 
4)	 Open package at perforation. Remove catheter 
	 from plastic insert, if present. 

5)	 Place rolled end over the end of the penis, leaving 	
	 a small space between the end of the penis and 
	 the cone of the catheter.
6)	 Unroll the catheter over penis.
7)	 Gently squeeze the catheter to 
	 properly seal adhesive to the 
	 skin. If possible, avoid leaving 
	 a rolled ‘collar’ around the 
	 base of the penis.

IMPORTANT: Wear time may be reduced if adhesive is 
not properly sealed to the skin.

8)	 Connect the catheter to a drainage system. Make
	 sure to check that connections are secure before use.

DIRECTIONS TO REMOVE:
1)	 Ensure drainage bag is empty.
2)	 Disconnect catheter from the drainage system.
3)	 Gently roll the catheter forward 
	 and off the penis. If necessary, 
	 apply a warm wet compress (such 
	 as a wet washcloth) around the 
	 catheter to help loosen the adhesive.

DISPOSAL: After removal, dispose by placing the used 
catheter into a waste container.
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USAGE PRÉVU : La sonde externe auto-adhésive 
pour homme est utilisée pour la vidange urinaire. 
La sonde est posée par le patient ou le soignant.

DESCRIPTION/INDICATION : La sonde externe 
auto-adhésive pour homme est conçue pour gérer 
l’incontinence urinaire de l’homme adulte.

CONTRE-INDICATIONS : Ne pas utiliser sur une 
peau irritée ou fragilisée.

AVERTISSEMENT : La réutilisation et/ou le 
reconditionnement peuvent engendrer un risque 
d’infection pour le patient ou l’utilisateur, compromettre 
l’intégrité des structures et/ou les caractéristiques 
matérielles et conceptuelles essentielles du dispositif, 
ce qui peut provoquer une défaillance du dispositif,  
et/ou entraîner des blessures ou une maladie du 
patient.

PRÉCAUTION : Ne pas utiliser en cas de réaction 
allergique ou si le patient a des allergies connues 
aux composants du dispositif. Pour une bonne 
hygiène, changer la sonde tous les jours. L’utilisation 
d’un même dispositif pendant plus de 24 heures 
peut augmenter le risque de complications. Suivre 
les instructions pour le retirer en cas d’enflure, 
d’engourdissement, d’inconfort, de douleur, de 
décoloration ou d’apparence anormale.
Remarque : En cas de problèmes avec l’utilisation 
du dispositif, veuillez consulter votre professionnel de 
santé pour obtenir de l’aide.

INSTRUCTIONS POUR LA POSE :
1)	� Vérifier que la taille est correcte avant utilisation.
2)	� Si nécessaire, couper les poils pubiens.
3)	� Nettoyer le pénis avec du savon doux et de l’eau 

tiède. Bien sécher. Le temps de port peut être 
réduit si la peau n’est pas sèche ou si de la crème/
de l’huile est utilisée.

4)	� Ouvrir l’emballage selon les perforations. Retirer la 
sonde de l’insert en plastique, le cas échéant.

5)	� Placer l’extrémité enroulée sur l’extrémité du 
pénis, en laissant un petit espace entre l’extrémité 
du pénis et le cône de la sonde.

6)	� Dérouler la sonde sur le pénis.
7)	� Serrer doucement la sonde  

afin de bien sceller l’adhésif  
à la peau. Si possible,  
éviter de laisser un  
« collier » enroulé autour  
de la base du pénis.

IMPORTANT : Le temps de port peut être réduit si 
l’adhésif n’est pas correctement scellé à la peau.

8)	� Raccorder la sonde à un système de vidange. Bien 
vérifier que les raccords sont fixés avant utilisation.

INSTRUCTIONS POUR LE RETRAIT :
1)	� S’assurer que la poche de vidange est vide.
2)	� Déconnecter la sonde du système de vidange.
3)	� Enrouler doucement la sonde 

vers l’avant et hors du pénis.  
Si nécessaire, appliquer une  
compresse chaude et humide 
(comme une lingette humide)  
autour de la sonde pour aider  
à décoller l’adhésif.

ÉLIMINATION : Après le retrait, éliminer la sonde 
utilisée en la plaçant dans un conteneur de déchets.

Fabriqué au Mexique

 4

 7

 3

 6

Tout incident grave qui survient suite à l’utilisation de 
ce dispositif doit être signalé au fabricant et à l’autorité 
compétente de l’État membre dans lequel l’utilisateur 
et/ou le patient est établi.

VERWENDUNGSZWECK: Das selbsthaftende 
externe Kondom-Urinal für Männer wird zur Drainage 
von Urin verwendet. Das Kondom-Urinal wird von dem 
Patienten oder der Pflegeperson angelegt.

BESCHREIBUNG / INDIKATION: Das selbsthaftende 
externe Kondom-Urinal für Männer ist für die 
Behandlung von Harninkontinenz bei erwachsenen 
Männern vorgesehen.

KONTRAINDIKATION: Nicht auf gereizter oder 
verletzter Haut verwenden.

WARNHINWEIS: Eine Wiederverwendung und/oder  
Umverpackung kann zu einem Infektionsrisiko 
für den Patienten oder Anwender führen sowie 
die strukturelle Integrität und/oder wesentliche 
Material- und Konstruktionseigenschaften des 
Produkts beeinträchtigen und so zu einem Versagen 
des Produkts und/oder zu einer Verletzung oder 
Erkrankung des Patienten führen.

VORSICHTSMASSNAHME: Nicht verwenden, wenn 
eine allergische Reaktion auftritt oder wenn der 
Patient bekannte Allergien gegen Komponenten des 
Produkts hat. Aus Hygienegründen das Kondom-
Urinal täglich wechseln. Die Verwendung eines 
einzelnen Produkts über einen Zeitraum von mehr 
als 24 Stunden kann das Risiko von Komplikationen 
erhöhen. Die Anweisungen zur Entfernung befolgen, 
falls Schwellungen, Taubheitsgefühl, Beschwerden, 
Schmerzen, Verfärbungen oder abnormales Aussehen 
festgestellt werden.
Hinweis: Sollten Sie Probleme bei der Verwendung 
des Produkts haben, wenden Sie sich zwecks 
Unterstützung bitte an Ihre medizinische Fachkraft.

ANWEISUNGEN FÜR DAS ANLEGEN:
1)	� Vor der Anwendung die korrekte Größe überprüfen.
2)	� Schamhaar ggf. zurückschneiden.
3)	� Den Penis mit milder Seife und warmem Wasser 

waschen. Sorgfältig abtrocknen. Eine Anwendung 
auf nicht trockener Haut oder die Verwendung von 
Hautcreme/-öl kann die Tragezeit verkürzen.

4)	� Die Verpackung an der Perforation öffnen. Das 
Kondom-Urinal aus der Kunststoffeinlage nehmen, 
falls vorhanden.

5)	� Das aufgerollte Ende über die Penisspitze 
legen, dabei einen kleinen Raum zwischen der 
Penisspitze und dem Kegel des Kondom-Urinals 
lassen.

6)	� Das Kondom-Urinal über den  
Penis abrollen.

7)	� Das Kondom-Urinal leicht  
andrücken, um eine gute  
Haftung auf der Haut zu  
gewährleisten. Vermeiden  
Sie es nach Möglichkeit,  
einen aufgerollten „Kragen“ um  
den Penisansatz herum zu lassen.

WICHTIG: Eine unzureichende Haftung auf der Haut 
kann die Tragezeit verkürzen.

8)	� Das Kondom-Urinal mit dem Drainagesystem 
verbinden. Überprüfen Sie vor der Anwendung 
unbedingt, dass die Anschlüsse fest verbunden 
sind.

ANWEISUNGEN FÜR DAS ENTFERNEN:
1)	� Vergewissern Sie sich, dass der Drainagebeutel 

leer ist.
2)	� Das Kondom-Urinal vom Drainagesystem trennen.
3)	� Das Kondom-Urinal vorsichtig  

nach vorne und vom Penis  
abrollen. Bei Bedarf eine warme,  
feuchte Kompresse (z. B. einen  
feuchten Waschlappen) um das  
Kondom-Urinal legen, sodass sich  
das Haftmittel leichter lösen lässt.

ENTSORGUNG: Das gebrauchte Kondom-Urinal nach 
dem Entfernen in einem Abfallbehälter entsorgen.
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Jeder schwerwiegende Vorfall, der bei der 
Verwendung dieses Produkts auftritt, muss dem 
Hersteller und der zuständigen Behörde des 
Mitgliedstaats gemeldet werden, in dem der Anwender 
und/oder Patient ansässig ist.

USO PREVISTO: il catetere maschile esterno 
autoadesivo è utilizzato per il drenaggio dell'urina. Il 
catetere viene applicato dal paziente o dal caregiver.

DESCRIZIONE/INDICAZIONE: il catetere maschile 
esterno autoadesivo è concepito per la gestione 
dell'incontinenza urinaria negli uomini.

CONTROINDICAZIONI: non usare su cute irritata o 
danneggiata.

AVVERTENZA: il riutilizzo e/o il riconfezionamento 
possono creare un rischio di infezione per il paziente 
o l'utilizzatore, compromettere l'integrità strutturale 
e/o le caratteristiche essenziali del materiale e del 
design del dispositivo, con conseguente possibile 
malfunzionamento del dispositivo e/o lesioni o malattia 
del paziente.

PRECAUZIONI: non usare se si verifica reazione 
allergica o se il paziente ha allergie note ai componenti 
del dispositivo. Per un'igiene ottimale, cambiare il 
catetere ogni giorno. L'utilizzo di un singolo dispositivo 
per periodi superiori a 24 ore può aumentare il 
rischio di complicazioni. Seguire le istruzioni per la 
rimozione se si manifestano sintomi quali gonfiore, 
intorpidimento, fastidio, dolore, alterazione del colore 
o aspetto anomalo.
Nota: se si riscontrano problemi con l'uso del 
dispositivo, consultare il proprio professionista 
sanitario per ricevere assistenza.

ISTRUZIONI PER L'APPLICAZIONE:
1)	� Verificare le corrette dimensioni prima dell'uso.
2)	� Radere i peli della regione pubica, se necessario.
3)	� Lavare il pene con sapone neutro e acqua calda. 

Asciugare scrupolosamente. Il tempo di utilizzo 
può risultare ridotto, se la cute non è asciutta o in 
caso di impiego di crema/olio.

4)	� Aprire la confezione in corrispondenza della 
perforazione. Rimuovere il catetere dall'inserto di 
plastica, se presente.

5)	� Posizionare l'estremità arrotolata sull'estremità del 
pene lasciando un piccolo spazio tra l'estremità del 
pene e il cono del catetere.

6)	� Srotolare il catetere sul pene.
7)	� Schiacciare delicatamente il  

catetere per far aderire  
correttamente l'adesivo  
alla cute. Se possibile,  
evitare di lasciare un  
"collare" arrotolato intorno  
alla base al pene.

IMPORTANTE: il tempo di utilizzo può risultare ridotto, 
se l'adesivo non aderisce correttamente alla cute.

8)	� Collegare il catetere al sistema di drenaggio. 
Assicurarsi di verificare che le connessioni siano 
salde prime dell'uso.

ISTRUZIONI PER LA RIMOZIONE:
1)	� Assicurarsi che la sacca per drenaggio sia vuota.
2)	� Scollegare il catetere dal sistema di drenaggio.
3)	� Far rotolare delicatamente il  

catetere in avanti allontanandolo  
dal pene. Se necessario,  
applicare una compressa 
bagnata con acqua calda  
(ad esempio, una salvietta  
bagnata) intorno al catetere per  
allentare l'adesivo.

SMALTIMENTO: dopo la rimozione, smaltire 
inserendo il catetere usato in un contenitore per i rifiuti.
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Qualsiasi grave incidente che si verifica con l'uso di 
questo dispositivo deve essere segnalato al produttore 
e all'autorità competente dello stato membro in cui si 
trova l'utilizzatore e/o il paziente.

BEOOGD GEBRUIK: De zelfklevende externe 
katheter voor mannen is bedoeld voor de afvoer van 
urine. De katheter wordt aangebracht door de patiënt 
of de zorgverlener.

BESCHRIJVING/INDICATIE: De zelfklevende externe 
katheter voor mannen is ontworpen voor urine-
incontinentiezorg bij de man.

CONTRA-INDICATIE: Niet gebruiken op een 
geïrriteerde of beschadigde huid.

WAARSCHUWING: Opnieuw gebruiken en/of 
opnieuw verpakken kan leiden tot een infectierisico 
voor de patiënt of gebruiker, en kan een negatieve 
invloed hebben op de structurele integriteit en/of de 
essentiële materiaal- en ontwerpkenmerken van het 
hulpmiddel, wat tot falen van het hulpmiddel en/of 
letsel of ziekte van de patiënt kan leiden.

VOORZORGSMAATREGEL: Niet gebruiken als er 
een allergische reactie optreedt of als bekend is dat 
de patiënt allergisch is voor de bestanddelen van 
het hulpmiddel. Vervang de katheter dagelijks voor 
een goede hygiëne. Gebruik van één hulpmiddel 
gedurende langer dan 24 uur kan het risico op 
complicaties vergroten. Volg de aanwijzingen voor 
verwijdering in het geval van zwelling, gevoelloosheid, 
ongemak, pijn, verkleuring of abnormaal uiterlijk.
Opmerking: Als u problemen ondervindt bij 
het gebruik van het hulpmiddel, vraag dan uw 
gezondheidszorgverlener om hulp.

INSTRUCTIES VOOR AANBRENGEN:
1)	� Controleer vóór gebruik of u de juiste maat heeft.
2)	� Scheer schaamhaar zo nodig weg.
3)	� Was de penis met milde zeep en warm water. 

Grondig drogen. De gebruikstijd kan worden 
verkort als de huid niet droog is of als er crème/olie 
is gebruikt.

4)	� Open de verpakking bij de perforatie. Neem de 
katheter uit de plastic verpakking, indien aanwezig.

5)	� Plaats het opgerolde uiteinde over de penis en laat 
wat ruimte over tussen het uiteinde van de penis 
en de conus van de katheter.

6)	� Rol de katheter uit over de  
penis.

7)	� Knijp zachtjes in de katheter  
om de kleeflaag goed op  
de huid aan te brengen.  
Voorkom, indien mogelijk,  
dat er een opgerolde rand  
rondom de aanzet van de  
penis ontstaat.

BELANGRIJK: De gebruikstijd kan worden verkort als 
de kleeflaag niet goed op de huid is aangebracht.

8)	� Sluit de katheter aan op een drainagesysteem. 
Controleer de aansluitingen voorafgaand aan 
gebruik.

INSTRUCTIES VOOR VERWIJDERING:
1)	� Zorg dat de drainagezak leeg is.
2)	� Koppel de katheter los van het drainagesysteem.
3)	� Rol de katheter voorzichtig naar 

voren en van de penis af. Breng,  
indien nodig, een warm, nat  
kompres (zoals een nat  
washandje) aan rondom de  
katheter om het loslaten van de  
kleeflaag te bespoedigen.

AFVOER: Gooi de gebruikte katheter na verwijdering 
in een afvalbak.
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Als er een ernstig incident optreedt bij het gebruik van 
dit hulpmiddel, dienen de fabrikant en de bevoegde 
autoriteit van de staat/het land waarin de gebruiker 
en/of patiënt zich bevinden op de hoogte te worden 
gesteld.

AVSEDD ANVÄNDNING: Den självhäftande externa 
katetern för män används för dränering av urin. 
Katetern appliceras av patienten eller en vårdgivare.

BESKRIVNING/INDIKATION: Den självhäftande 
externa katetern för män är utformad för hantering av 
urininkontinens hos vuxna män.

KONTRAINDIKATION: Använd inte katetern på 
irriterad eller skadad hud.

VARNING: Återanvändning och/eller ompackning 
kan medföra en risk för infektion hos patient eller 
användare, försämra produktens strukturella integritet 
och/eller väsentliga material- och designegenskaper, 
vilket kan leda till att produkten går sönder och/eller att 
patienten skadas eller insjuknar.

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER: Använd inte 
produkten om en allergisk reaktion inträffar eller om 
patienten har känd allergi mot enhetens komponenter. 
Byt katetern dagligen för god hygien. Användning av 
en engångsprodukt under längre tid än 24 timmar 
kan öka risken för komplikationer. Följ anvisningarna 
för avlägsnande om du upplever svullnad, domning, 
obehag, smärta, missfärgning eller ett onormalt 
utseende.
Anm: Kontakta sjukvårdspersonal för att få hjälp om 
du har problem med att använda enheten.

APPLICERINGSANVISNINGAR:
1)	� Kontrollera att det är rätt storlek före användning.
2)	� Trimma pubeshåret om det behövs.
3)	� Tvätta penis med mild tvål och varmt vatten.  

Torka noga. Användningstiden kan minska om 
huden inte är torr eller om kräm/olja används.

4)	� Öppna förpackningen vid perforeringen. Ta ut 
katetern ur plastinsatsen, om sådan finns.

5)	� Placera den rullade änden över penis, men l 
ämna ett litet utrymme mellan penis ände och 
kateterns kon.

6)	� Rulla upp katetern över penis.
7)	� Tryck försiktigt på katetern  

så att den självhäftande ytan  
fäster ordentligt i huden.  
Undvik om möjligt att  
lämna en rullad ”krage”  
runt penisroten.

VIKTIGT: Användningstiden kan minska om den 
självhäftande ytan inte är ordentligt fäst i huden.

8)	� Anslut katetern till ett dräneringssystem. Var 
noga med att kontrollera anslutningarna före 
användningen.

BORTTAGNINGSANVISNINGAR:
1)	� Kontrollera att dräneringspåsen är tom.
2)	� Koppla från katetern från dräneringssystemet.
3)	� Rulla försiktigt katetern framåt  

och bort från penis. Använd en  
varm våtkompress (t.ex. en våt  
tvättlapp) runt katetern för att 
lossa den självhäftande ytan  
om det behövs.

KASSERING: Kassera den använda katetern i en 
avfallsbehållare efter avlägsnandet.
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Alla allvarliga incidenter som inträffar med denna 
enhet ska rapporteras till tillverkare och behörig 
tillsynsmyndighet i den medlemsstat där användaren 
och/eller patienten bor.

ES
USO PREVISTO: La sonda masculina externa 
autoadhesiva se utiliza para evacuar la orina. Su 
aplicación corre a cargo del paciente o del cuidador.

DESCRIPCIÓN / INDICACIÓN: La sonda masculina 
externa autoadhesiva está diseñada para  manejar la 
incontinencia urinaria en varones adultos.

CONTRAINDICACIONES: No la utilice sobre la piel 
irritada o con problemas.

ADVERTENCIA: La reutilización o el reempaquetado 
pueden plantear riesgos de infección del paciente 
o del usuario, así como afectar a la integridad 
estructural o a las propiedades fundamentales del 
material y del diseño del producto, lo que podría 
provocar un fallo del producto o una lesión o 
enfermedad al paciente.

PRECAUCIÓN: No utilice el producto si observa 
una reacción alérgica o si el paciente tiene alergias 
conocidas a los componentes del mismo. Para 
mantener una higiene adecuada, cambie la sonda a 
diario. El uso de una misma sonda durante más de 
24 horas puede aumentar el riesgo de complicaciones. 
Siga las instrucciones para su extracción si observa 
inflamación, entumecimiento, molestias, dolor, 
decoloración o aspecto anormal.
Nota: Si surge algún problema al usar el producto, 
consulte a su profesional sanitario.

INSTRUCCIONES PARA LA APLICACIÓN:
1)	� Compruebe si el tamaño es correcto antes de usarla.
2)	� En caso necesario, recorte el vello púbico.
3)	� Lave el pene con jabón neutro y agua caliente. 

Séquelo bien. El tiempo de uso se puede reducir si 
la piel no está seca o si usa crema/aceite.

4)	� Abra el envase por la perforación. Extraiga la 
sonda de la pieza de plástico (de haberla).

5)	� Coloque el extremo enrollado sobre la punta del 
pene dejando un pequeño espacio entre esta y el 
cono de la sonda.

6)	� Desenrolle la sonda sobre el  
pene.

7)	� Apriete con suavidad la sonda  
para sellar correctamente  
el adhesivo a la piel. Si es  
posible, evite dejar un  
«cuello» enrollado alrededor  
de la base del pene.

IMPORTANTE: El tiempo de uso se puede reducir si 
el adhesivo no está bien sellado a la piel.

8)	� Conecte la sonda al sistema de evacuación. 
Compruebe bien las conexiones antes del uso.

INSTRUCCIONES PARA LA EXTRACCIÓN:
1)	� Asegúrese de que la bolsa de evacuación esté 

vacía.
2)	� Desconecte la sonda del sistema de evacuación.
3)	� Enrolle con suavidad la sonda  

hacia delante y extráigala del  
pene. Si es necesario, aplique  
una compresa húmeda templada  
(como una manopla de baño  
húmeda) alrededor de la sonda  
para despegar el adhesivo.

ELIMINACIÓN: Una vez extraida, deseche la sonda 
usada en un contenedor para residuos.
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Cualquier incidente grave que se produzca con el uso 
de este producto se debe comunicar al fabricante y 
a la autoridad competente del Estado miembro de 
residencia del usuario o del paciente.

DA
TILSIGTET ANVENDELSE: Det selvklæbende 
urinkondom anvendes til opsamling af urin. 
Urinkondomet påsættes af patienten eller en 
omsorgsperson.

BESKRIVELSE/INDIKATION: Det selvklæbende 
urinkondom er udviklet til håndtering af urininkontinens 
hos voksne mænd.

KONTRAINDIKATION: Må ikke anvendes på irriteret 
eller beskadiget hud.

ADVARSEL: Genbrug og/eller genemballering 
kan medføre risiko for infektion hos patienten eller 
brugeren, beskadigelse af anordningens struktur  
og/eller essentielle materiale- og designegenskaber, 
hvilket kan føre til funktionsfejl, og/eller skade eller 
sygdom hos patienten.

FORSIGTIG: Må ikke anvendes, hvis der opstår 
allergiske reaktioner, eller hvis patienten har kendte 
allergier over for anordningens komponenter. 
Urinkondomet skal skiftes dagligt for at opretholde god 
hygiejne. Hvis en enkelt anordning anvendes i mere 
end 24 timer, kan det øge risikoen for komplikationer. 
Følg anvisningerne til fjernelse af urinkondomet, hvis 
der opstår hævelser, følelsesløshed, ubehag, smerter, 
misfarvninger eller et unormalt udseende.
Bemærk: Kontakt sundhedspersonalet for at få hjælp 
ved problemer med brugen af anordningen.

PÅSÆTNINGSVEJLEDNING:
1)	� Kontroller altid, at det er den rigtige størrelse 

før brug.
2)	� Trim eventuelt kønsbehåringen.
3)	� Vask penis med en mild, lunken sæbevandsopløsning. 

Tør den grundigt. Anvendelsesvarigheden kan være 
kortere, hvis huden ikke er tør, eller hvis der anvendes 
creme/olie.

4)	� Åbn emballagen ved perforationslinjen. Tag 
urinkondomet ud af plastikindlægget, hvis det 
forefindes.

5)	� Anbring den oprullede ende på spidsen af penis, 
så der lidt afstand mellem spidsen af penis og 
toppen af urinkondomet.

6)	� Rul urinkondomet over penis.
7)	� Klem forsigtigt på urinkondomet,  

så klæberen hæfter ordentlig  
fast på huden. Hvis det er  
muligt, skal det undgås,  
at der sidder en  
"rullekrave" ved roden  
af penis.

VIGTIGT: Anvendelsesvarigheden kan være kortere, 
hvis klæberen ikke hæfter ordentlig fast på huden.

8)	� Tilslut urinkondomet til et opsamlingssystem.  
Sørg for at kontrollere, at tilslutningerne er tætte 
inden brug.

AFTAGNINGSVEJLEDNING:
1)	� Sørg for, at opsamlingsposen er tom.
2)	� Frakobl urinkondomet fra opsamlingssystemet.
3)	� Rul forsigtigt urinkondomet  

fremad og af penis. Der kan om  
nødvendigt lægges et varmt og  
vådt omslag (f.eks. en våd  
vaskeklud) omkring urinkondomet,  
så klæberen er nemmere at løsne.

BORTSKAFFELSE: Når det brugte urinkondom er 
fjernet, bortskaffes det i en affaldsbeholder.
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Eventuelle alvorlige hændelser, som måtte opstå 
ved brugen af denne anordning, skal indberettes 
til producenten og den kompetente myndighed i 
brugerens og/eller patientens medlemsstat.

PT
UTILIZAÇÃO PREVISTA: o cateter externo masculino 
autoaderente é utilizado para a drenagem de urina. 
O cateter é aplicado pelo paciente ou pelo cuidador.

DESCRIÇÃO/INDICAÇÃO: o cateter externo 
masculino autoaderente foi concebido para o 
tratamento da incontinência urinária masculina em 
pacientes adultos.

CONTRAINDICAÇÃO: não utilizar em pele irritada ou 
comprometida.

AVISO: a reutilização e/ou reembalagem podem 
originar um risco de infeção para o paciente ou para 
o utilizador, comprometer a integridade estrutural 
do dispositivo e/ou as características essenciais do 
material e do design, o que pode resultar na falha do 
dispositivo e/ou em lesão ou doença para o paciente.

PRECAUÇÃO: não utilizar se ocorrer uma reação 
alérgica ou se o paciente tiver alergias conhecidas aos 
componentes do dispositivo. Para uma boa higiene, 
mudar o cateter diariamente. A utilização de um único 
dispositivo por períodos superiores a 24 horas pode 
aumentar o risco de complicações. Siga as instruções 
para remoção se ocorrer edema, dormência, 
desconforto, dor, descoloração ou aspecto anormal.
Nota: se ocorrerem problemas com a utilização do 
dispositivo, consulte o seu profissional de saúde para 
obter assistência.

INSTRUÇÕES PARA APLICAÇÃO:
1)	� Verifique se o tamanho é adequado antes da 

utilização.
2)	� Corte o pelo púbico, se necessário.
3)	� Lave o pénis com sabão suave e água morna. 

Seque completamente. O tempo de utilização 
pode ser reduzido se a pele não estiver seca ou se 
for usado creme/óleo.

4)	� Abra a embalagem pelo picotado. Retire o cateter 
do revestimento de plástico, se presente.

5)	� Coloque a extremidade enrolada sobre a 
extremidade do pénis, deixando um pequeno 
espaço entre a extremidade do pénis  
e o cone do cateter.

6)	� Desenrole o cateter sobre  
o pénis.

7)	� Aperte cuidadosamente o  
cateter para selar o adesivo  
adequadamente na pele.  
Se possível, evite deixar  
um “anel” enrolado à volta  
da base do pénis.

IMPORTANTE: o tempo de utilização pode ser 
reduzido se o adesivo não estiver adequadamente 
selado na pele.

8)	� Ligue o cateter a um sistema de drenagem. 
Certifique-se de que as ligações são seguras 
antes da utilização.

INSTRUÇÕES PARA REMOÇÃO:
1)	� Certifique-se de que o saco de drenagem está 

vazio.
2)	� Desligue o cateter do sistema de drenagem.
3)	� Enrole cuidadosamente o cateter 

para a frente e para fora do  
pénis. Se necessário, aplique  
uma compressa húmida morna  
(como um pano molhado) à volta  
do cateter para ajudar a soltar  
o adesivo.

ELIMINAÇÃO: após a remoção, elimine o cateter 
usado colocando-o num contentor de resíduos.

Feito no México
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Qualquer incidente grave que ocorra com a utilização 
deste dispositivo deve ser referido ao fabricante e à 
autoridade competente do Estado-Membro em que o 
utilizador e/ou o paciente estão estabelecidos.

EL
ΧΡΗΣΗ ΓΙΑ ΤΗΝ ΟΠΟΙΑ ΠΡΟΟΡΙΖΕΤΑΙ: 
Ο αυτοπροσκολλούμενος εξωτερικός καθετήρας ανδρών 
χρησιμοποιείται στην παροχέτευση των ούρων. Ο 
καθετήρας εφαρμόζεται από τον ασθενή ή τον φροντιστή.

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ/ΕΝΔΕΙΞΗ: Ο αυτοπροσκολλούμενος 
εξωτερικός καθετήρας ανδρών είναι σχεδιασμένος για 
τη διαχείριση της ανδρικής ακράτειας ούρων.

ΑΝΤΕΝΔΕΙΞΕΙΣ: Να μην χρησιμοποιείται σε 
ερεθισμένο ή εκτεθειμένο δέρμα.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η επαναχρησιμοποίηση ή/και  
η επανασυσκευασία ενδέχεται να εγκυμονούν 
κίνδυνο μόλυνσης του ασθενούς ή του χρήστη, 
να επηρεάσουν τη δομική ακεραιότητα ή/και το 
βασικό υλικό και τα χαρακτηριστικά σχεδίασης του 
προϊόντος, προκαλώντας ενδεχομένως αστοχία του 
προϊόντος ή/και τραυματισμό ή νόσηση του ασθενούς.

ΠΡΟΦΥΛΑΞΗ: Να μην χρησιμοποιείται σε περίπτωση 
εμφάνισης αλλεργικής αντίδρασης ή όταν ο ασθενής 
είναι γνωστό ότι έχει αλλεργία σε εξαρτήματα του 
προϊόντος. Για σωστή υγιεινή, να αλλάζετε καθημερινά 
τον καθετήρα. Η χρήση του ίδιου προϊόντος για χρονική 
περίοδο μεγαλύτερη των 24 ωρών πιθανόν να αυξήσει 
τον κίνδυνο επιπλοκών. Ακολουθήστε τις οδηγίες 
αφαίρεσης σε περίπτωση εμφάνισης οιδήματος, 
μουδιάσματος, ενόχλησης, πόνου, αλλοίωσης 
χρώματος ή διαταραγμένης εικόνας.
Σημείωση: Σε περίπτωση εμφάνισης προβλημάτων 
από τη χρήση του προϊόντος, συμβουλευτείτε τον 
επαγγελματία υγείας για βοήθεια.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ:
1)	� Πριν από τη χρήση, βεβαιωθείτε ότι το μέγεθος 

είναι σωστό.
2)	� Εάν είναι αναγκαίο, ψαλιδίστε τις τρίχες του 

εφηβαίου.
3)	� Πλύνετε το πέος με απαλό σαπούνι και ζεστό νερό. 

Στεγνώστε καλά. Ο χρόνος φθοράς ενδέχεται να 
επιταχυνθεί όταν το δέρμα δεν είναι στεγνό ή όταν 
χρησιμοποιείται κρέμα/λάδι.

4)	� Ανοίξτε τη συσκευασία στο σημείο της διάτρησης. 
Αφαιρέστε τον καθετήρα από το πλαστικό ένθετο, 
εφόσον υπάρχει.

5)	� Τοποθετήστε το τυλιγμένο άκρο πάνω στο άκρο του 
πέους, αφήνοντας μια μικρή απόσταση ανάμεσα 
στο άκρο του πέους και τον κώνο του καθετήρα.

6)	� Ξετυλίξτε τον καθετήρα πάνω  
στο πέος.

7)	� Πιέστε ελαφρά τον καθετήρα  
για να εφαρμόσετε καλά την  
κολλητική επιφάνεια στο  
δέρμα. Εάν είναι εφικτό,  
αποφύγετε τη δημιουργία  
ενός διπλωμένου «κολλάρου»  
γύρω από τη βάση του πέους.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Ο χρόνος φθοράς ενδέχεται να 
επιταχυνθεί στην περίπτωση που δεν εφαρμοστεί 
καλά πάνω στο δέρμα η κολλητική επιφάνεια.

8)	� Συνδέστε τον καθετήρα σε κάποιο σύστημα 
παροχέτευσης. Πριν τη χρήση, βεβαιωθείτε ότι 
ελέγξατε την ασφάλεια των συνδέσεων.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΦΑΙΡΕΣΗΣ:
1)	� Βεβαιωθείτε ότι ο ασκός παροχέτευσης είναι 

άδειος.
2)	� Αποσυνδέστε τον καθετήρα από το σύστημα 

παροχέτευσης.
3)	� Ξεκινήστε να τυλίγετε με ήπιες  

κινήσεις τον καθετήρα προς τα 
εμπρός και μακριά από το πέος.  
Εάν είναι απαραίτητο, 
τοποθετήστε ένα ζεστό, βρεγμένο  
επίθεμα (όπως ένα βρεγμένο πανί)  
γύρω από τον καθετήρα για να σας  
βοηθήσει να χαλαρώσετε την  
κολλητική επιφάνεια.

ΑΠΟΡΡΙΨΗ: Μετά την αφαίρεση, απορρίψτε τον 
χρησιμοποιημένο καθετήρα, τοποθετώντας τον σε 
περιέκτη αποβλήτων.

Κατασκευασμένο στο Μεξικό
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Όλα τα σοβαρά περιστατικά που παρουσιάζονται 
από τη χρήση του παρόντος προϊόντος πρέπει να 
αναφέρονται στον κατασκευαστή και την αρμόδια 
αρχή του Κράτους-Μέλους, στο οποίο κατοικεί ο 
χρήστης ή/και ο ασθενής.

NO
TILTENKT BRUK: Det selvklebende eksterne 
kateteret for menn brukes for å drenere urin. Kateteret 
påføres av pasienten eller omsorgspersonen.

BESKRIVELSE/INDIKASJON: Det selvklebende 
eksterne kateteret for menn er utformet for håndtering 
av urininkontinens hos menn.

KONTRAINDIKASJONER: Skal ikke brukes på irritert 
eller skadet hud.

ADVARSEL: Gjenbruk og/eller ompakking kan 
medføre risiko for infeksjon hos pasient eller bruker, 
kan forringe enhetens strukturelle integritet og/eller 
helt vesentlige material- og designegenskaper. Dette 
kan føre til at enheten svikter, og/eller at pasienten blir 
utsatt for skader eller sykdom.

FORHOLDSREGLER: Skal ikke brukes hvis det 
oppstår en allergisk reaksjon, eller hvis pasienten 
har kjente allergier mot enhetens komponenter. Skift 
kateter daglig for god hygiene. Bruk av én enkelt enhet 
over lengre perioder enn 24 timer kan øke risikoen for 
komplikasjoner. Følg instruksjonene for fjerning hvis 
du opplever hevelse, nummenhet, ubehag, smerter, 
misfarging eller unormalt utseende.
Merk: Hvis du erfarer problemer med bruken av 
enheten, kan du ta kontakt med helsepersonell for 
å få hjelp.

INSTRUKSJONER FOR PÅFØRING:
1)	� Kontroller at størrelsen er riktig før bruk.
2)	� Klipp vekk kjønnshår hvis det er nødvendig.
3)	� Vask penis med mild såpe og varmt vann.  

Tørk godt. Brukstiden kan bli redusert hvis huden 
ikke er tørr eller krem/olje er brukt.

4)	� Åpne emballasjen ved perforering. Ta kateteret ut 
av plasten hvis den er til stede.

5)	� Plasser den sammenrullede enden over enden på 
penis og la det være igjen litt plass mellom enden 
av penis og kjeglen på kateteret.

6)	� Rull ut kateteret over penis.
7)	� Klem forsiktig på kateteret slik  

at det kleber godt til huden.  
Unngå å etterlate en rullet  
«krage» rundt basen til  
penis hvis det er mulig.

VIKTIG: Brukstiden kan bli redusert hvis klebemidlet 
ikke kleber godt til huden.

8)	� Koble kateteret til et drenasjesystem. Sørg for å 
kontrollere at koblingene sitter godt før bruk.

INSTRUKSJONER FOR FJERNING:
1)	� Sørg for at urinposen er tom.
2)	� Koble kateteret fra drenasjesystemet.
3)	� Rull kateteret forsiktig fremover  

og av penis. Legg en varm våt 
kompress (f.eks. en våt  
vaskeserviett) rundt kateteret for 
å bidra til å løsne klebemiddelet  
hvis det er nødvendig.

KASSERING: Etter fjerning kasseres det brukte 
kateteret i en avfallsbeholder.
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Eventuelle alvorlige hendelser som oppstår ved bruk 
av denne enheten, skal rapporteres til produsenten og 
tilsynsmyndighetene i medlemslandet der brukeren  
og/eller pasienten holder til.

FI
KÄYTTÖTARKOITUS: Itsekiinnittyvää miesten 
ulkoista katetria käytetään virtsan poistamiseen. 
Katetrin asettaa paikalleen potilas tai hoitaja.

KUVAUS/KÄYTTÖAIHE: Itsekiinnittyvä miesten 
ulkoinen katetri on tarkoitettu aikuisten miesten 
virtsainkontinenssin hoitoon.

VASTA-AIHE: Ei saa käyttää ärsyyntyneellä tai 
rikkoutuneella iholla.

VAROITUS: Uudelleenkäyttäminen ja/tai 
uudelleenpakkaaminen voi aiheuttaa potilaan tai 
käyttäjän infektioriskin ja heikentää laitteen rakennetta 
ja/tai oleellisia materiaali- ja rakenneominaisuuksia, 
mikä puolestaan voi johtaa laitteen toimintahäiriöön  
ja/tai potilaan vammaan tai sairastumiseen.

VAROTOIMI: Ei saa käyttää, jos ilmenee allerginen 
reaktio tai jos potilaan tiedetään olevan allerginen 
laitteen osille. Hyvää hygieniaa ylläpidetään 
vaihtamalla katetri päivittäin. Yhden laitteen 
käyttäminen yli 24 tuntia pitempään voi lisätä 
komplikaatioiden riskiä. Poistettava ohjeiden mukaan, 
jos turvotusta, tunnottomuutta, epämukavuutta, kipua, 
värjääntymistä tai poikkeavuutta ulkonäössä esiintyy.
Huomautus: Ota yhteyttä terveydenhuollon 
ammattilaiseen ja pyydä apua, jos laitteen käytön 
yhteydessä ilmenee ongelmia.

KÄYTTÖOHJEET:
1)	� Varmista oikea koko ennen käyttöä.
2)	� Leikkaa karvoitusta lyhyemmäksi tarvittaessa.
3)	� Pese penis miedolla lämpimällä saippuavedellä. 

Kuivaa huolellisesti. Käyttöaika voi lyhentyä, jos 
iho ei ole kuiva tai voidetta/rasvaa käytetään.

4)	� Avaa pakkaus rei’ityksen kohdalta. Ota katetri 
muovisisäkkeestä, jos sellainen on.

5)	� Aseta rullattu pää peniksen päähän ja jätä vähän 
tilaa peniksen pään ja katetrin kartion väliin.

6)	� Rullaa katetri auki peniksen  
päälle.

7)	� Kiinnitä liima-aine kunnolla  
ihoon puristamalla katetria  
varovasti. Mikäli mahdollista,  
vältä jättämästä rullalla  
olevaa reunusta peniksen  
tyven ympärille.

TÄRKEÄÄ: Käyttöaika voi lyhentyä, jos liima-aine ei 
ole kiinnittynyt kunnolla ihoon.

8)	� Kiinnitä katetri poistojärjestelmään. Varmista 
huolella ennen käyttöä, että kaikki liitännät ovat 
kunnolla kiinni.

POISTAMISOHJEET:
1)	� Varmista, että poistopussi on tyhjä.
2)	� Irrota katetri poistojärjestelmästä.
3)	� Rullaa katetria varovasti  

eteenpäin ja pois peniksestä.  
Irrota liima-aine tarvittaessa  
painamalla katetria lämpimään  
veteen kastellulla liinalla  
(esim. märkä pesulappu).

HÄVITTÄMINEN: Hävitä poistamisen jälkeen 
asettamalla käytetty katetri jäteastiaan.

Valmistettu Meksikossa
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Valmistajalle ja käyttäjän ja/tai potilaan oman 
maan vastaavalle viranomaiselle on ilmoitettava 
kaikista tämän laitteen käyttöön liittyvistä vakavista 
tapahtumista.

SONDE EXTERNE AUTO-ADHÉSIVE POUR HOMME

GAINE ADHÉSIVE HYDROCOLLOÏDE

SELBSTHAFTENDES EXTERNES KONDOM-URINAL FÜR MÄNNER

SELBSTKLEBENDE HYDROKOLLOID-HÜLLE

CATETERE MASCHILE ESTERNO AUTOADESIVO

GUAINA ADESIVA IN IDROCOLLOIDE

ZELFKLEVENDE EXTERNE KATHETER VOOR MANNEN

HULS MET HYDROCOLLOÏDE KLEEFLAAG

SJÄLVHÄFTANDE EXTERN KATETER FÖR MÄN

SJÄLVHÄFTANDE SKYDD AV HYDROKOLLOID

SONDA MASCULINA EXTERNA AUTOADHESIVA

MANGUITO ADHESIVO HIDROCOLOIDE

SELVKLÆBENDE URINKONDOM

URIDOM MED HYDROKOLLOID KLÆBER

CATETER EXTERNO MASCULINO AUTOADERENTE

BAINHA ADESIVA HIDROCOLÓIDE

ΑΥΤΟΠΡΟΣΚΟΛΛΟΥΜΕΝΟΣ ΕΞΩΤΕΡΙΚΟΣ ΚΑΘΕΤΗΡΑΣ ΑΝΔΡΩΝ

ΥΔΡΟΚΟΛΛΟΕΙΔΕΣ ΚΟΛΛΗΤΙΚΟ ΘΗΚΑΡΙ

SELVKLEBENDE EKSTERNT KATETER FOR MENN

HYDROKOLLOID ADHESIV HYLSE

ITSEKIINNITTYVÄ ULKOINEN SILIKONIKATETRI MIEHILLE

HYDROKOLLOIDINEN LIIMAHOLKKI

Représentant autorisé

Fabricant

À utiliser 
avant

Numéro de 
catalogue

Numéro de lot

À usage unique

Non stérile

Unités

MISE EN GARDE

Consulter le 
mode d’emploi 

eifu.bd.com

MD
Dispositif 
médical

Ne pas utiliser si 
l’emballage est 
endommagé

Ne contient pas de 
latex de caoutchouc 
naturel

Vous trouverez le glossaire des symboles anglais 
Becton Dickinson (BD) à l’adresse  
www.bd.com/en-us/symbols-glossary.

Autorisierte Vertretung

Hersteller

Verwendbar 
bis

Katalognummer Chargenbe-
zeichnung

Nur zum einmaligen 
Gebrauch.

Nicht steril

Einheiten

ACHTUNG

Gebrauchsan-
weisung beachten 

eifu.bd.com

MD
Medizinprodukt

Bei beschädigter 
Verpackung nicht 
verwenden

Nicht aus 
Naturkautschuklatex

Das englische Symbolglossar von Becton Dickinson (BD) 
ist unter www.bd.com/en-us/symbols-glossary abrufbar.

Rappresentante autorizzato

Produttore

Data di 
scadenza

Numero di 
catalogo

Numero di lotto

Monouso

Non sterile

Unità

ATTENZIONE

Consultare le 
istruzioni per l'uso 

eifu.bd.com

MD
Dispositivo 

medico

Non utilizzare se 
la confezione è 
danneggiata

Non contiene 
lattice di gomma 
naturale

Il glossario dei simboli in inglese di Becton Dickinson (BD) 
si trova su  www.bd.com/en-us/symbols-glossary.

Gemachtigde 
vertegenwoordiger

Fabrikant

Uiterste 
gebruiksdatum

Catalogus-
nummer

Partijnummer

Voor eenmalig 
gebruik

Niet steriel

Eenheden

LET OP

Raadpleeg de 
gebruiksaanwijzing 

op eifu.bd.com

MD
Medisch 

hulpmiddel

Niet gebruiken als 
de verpakking is 
beschadigd

Niet gemaakt met 
latex van natuurlijk 
rubber

De Engelse Becton Dickinson (BD)-lijst met symbolen 
vindt u op www.bd.com/en-us/symbols-glossary.

Auktoriserad representant

Tillverkare

Utgångsdatum

Artikelnummer Partinummer

För engångsbruk

Icke-steril

Enheter

OBS!

Läs 
bruksanvisningen 

eifu.bd.com

MD
Medicinsk 
produkt

Använd inte produkten 
om förpackningen är 
skadad

Ej tillverkad med 
naturgummilatex

Becton Dickinson (BD) symbolförklaringar på engelska 
finns på www.bd.com/en-us/symbols-glossary.

Representante autorizado

Fabricante

Fecha de 
caducidad

Número de 
catálogo

Número de lote

De un solo uso

Sin esterilizar

Unidades

PRECAUCIÓN

Consulte las 
Instrucciones de 

uso en eifu.bd.com

MD
Producto 
sanitario

No utilizar el 
producto si el 
envase está dañado

Producto exento 
de látex de caucho 
natural

El glosario de símbolos en inglés de Becton Dickinson (BD) 
se encuentra en www.bd.com/en-us/symbols-glossary.

Autoriseret repræsentant

Producent

Sidste anven-
delsesdato

Katalognummer Lotnummer

Engangsbrug

Ikke-steril

Enheder

FORSIGTIG

Se 
brugsanvisningen 

på eifu.bd.com

MD
Medicinsk 

udstyr

Må ikke anvendes, 
hvis emballagen er 
beskadiget

Ikke fremstillet med 
naturlig gummilatex

Becton Dickinson (BD)’s symbolforklaring på engelsk 
findes på www.bd.com/en-us/symbols-glossary. 

Representante autorizado

Fabricante

Prazo de 
validade

Número de 
catálogo

Número de lote

Utilização única

Não 
esterilizado

Unidades

ATENÇÃO

Consultar as 
instruções de 

utilização  
eifu.bd.com

MD
Dispositivo 

médico

Não utilizar se a 
embalagem estiver 
danificada

Não é fabricado 
com látex de 
borracha natural

O glossário de símbolos em inglês,  Becton Dickinson (BD),  
encontra-se disponível em:  
www.bd.com/en-us/symbols-glossary.

Εξουσιοδοτημένος 
αντιπρόσωπος

Κατασκευαστής

Ημερομηνία 
λήξης

Αριθμός 
καταλόγου

Αριθμός  
παρτίδας

Μίας χρήσης

Μη στείρο

Μονάδες

ΠΡΟΣΟΧΗ

Συμβουλευτείτε τις 
οδηγίες χρήσης 

eifu.bd.com

MD
Ιατροτεχνολογικό 

προϊόν

Μη χρησιμοποιείτε 
το προϊόν εάν η 
συσκευασία του 
έχει υποστεί ζημιά

Δεν κατασκευάζεται 
με λάτεξ από 
φυσικό καουτσούκ

Το γλωσσάριο με τα Αγγλικά σύμβολα της  
Becton Dickinson (BD) βρίσκεται στην ιστοσελίδα  
www.bd.com/en-us/symbols-glossary.

Autorisert representant

Produsent

Brukes innen

Katalognummer Partinummer

Til engangsbruk

Usteril

Enheter

FORSIKTIG

Se bruksanvisning 
eifu.bd.com

MD
Medisinsk enhet

Skal ikke brukes 
hvis emballasjen 
er skadet

Dette produktet er 
ikke produsert med 
naturlig gummilateks

Den engelske symbolordlisten fra Becton Dickinson (BD) 
finner du på www.bd.com/en-us/symbols-glossary.

Valtuutettu edustaja

Valmistaja

Viimeinen 
käyttöpäivä

Tuotenumero Eränumero

Kertakäyttöinen

Steriloimaton

Yksiköt

HUOMIO

Lue käyttöohjeet 
eifu.bd.com

MD
Lääkinnällinen 

laite

Ei saa käyttää, 
jos pakkaus on 
vaurioitunut

Ei valmistettu luon-
nonkumilateksista

Becton Dickinson (BD) englanninkielinen symbolisanasto 
on osoitteessa www.bd.com/en-us/symbols-glossary.

Authorized Representative

Manufacturer

Use By

Catalog Number Lot Number

Single Use

Non-Sterile

Units

CAUTION

Consult Instructions
for Use

eifu.bd.com

MD
Medical Device

Do not use if 
package is damaged

Not Made with
Natural Rubber Latex

The Becton Dickinson (BD) English symbols glossary is 
located at www.bd.com/en-us/symbols-glossary.

Any serious incident that occurs with use of this device 
should be reported to the manufacturer and the Member 
State’s Competent Authority in which the user and/or 
patient is established.

UltraFlex™

Styl 1Spirit™

PL
PRZEZNACZENIE: Samoprzylepny męski cewnik 
zewnętrzny jest stosowany do odprowadzania moczu. 
Cewnik jest zakładany przez pacjenta lub opiekuna.

OPIS/WSKAZANIE: Samoprzylepny męski cewnik 
zewnętrzny jest przeznaczony dla dorosłych mężczyzn 
dotkniętych problemem nietrzymania moczu.

PRZECIWWSKAZANIE: Nie stosować na 
podrażnionej lub uszkodzonej skórze.

OSTRZEŻENIE: Ponowne użycie i/lub zapakowanie 
może narazić pacjenta lub użytkownika na zakażenie 
i negatywnie wpłynąć na integralność strukturalną  
i/lub zasadnicze cechy materiałowo-konstrukcyjne 
wyrobu, co może prowadzić do jego uszkodzenia i/lub 
spowodować uraz lub chorobę pacjenta.

ŚRODEK OSTROŻNOŚCI: Nie stosować 
w przypadku reakcji alergicznej ani u pacjentów ze 
stwierdzonymi alergiami na składniki wyrobu. W celu 
utrzymania higieny należy codziennie zmieniać 
cewnik. Stosowanie pojedynczego wyrobu przez 
okres dłuższy niż 24 godziny może zwiększać ryzyko 
powikłań. W razie obrzęku, zdrętwienia, dyskomfortu, 
bólu, przebarwienia lub nieprawidłowego wyglądu 
należy postępować zgodnie ze wskazówkami 
dotyczącymi sposobu zdejmowania.
Uwaga: W razie problemów związanych 
z użytkowaniem wyrobu należy zwrócić się o pomoc 
do pracownika opieki zdrowotnej.

SPOSÓB ZAKŁADANIA:
1)	� Przed użyciem sprawdź, czy rozmiar jest właściwy.
2)	� W razie potrzeby usuń owłosienie łonowe.
3)	� Umyj prącie łagodnym mydłem i ciepłą wodą. 

Dokładnie osusz. Czas noszenia cewnika może 
być krótszy, jeśli skóra nie jest sucha lub jeśli 
zastosowano krem/olejek.

4)	� Otwórz opakowanie wzdłuż perforacji. Zdejmij 
cewnik z plastikowej wkładki, jeśli jest obecna.

5)	� Umieść zrolowany koniec na końcówce prącia, 
pozostawiając niewielką przestrzeń między 
końcówką prącia a stożkiem cewnika.

6)	� Rozwiń cewnik na prąciu.
7)	� Delikatnie ściśnij cewnik, aby  

go prawidłowo przykleić do  
skóry. W miarę możliwości  
unikaj pozostawiania  
zrolowanego pierścienia  
u nasady prącia.

WAŻNE: Czas noszenia może być krótszy, jeśli 
cewnik nie będzie prawidłowo przyklejony do skóry.

8)	� Przyłącz cewnik do systemu odprowadzania 
moczu. Przed rozpoczęciem używania cewnika 
sprawdź, czy elementy są dobrze połączone.

SPOSÓB ZDEJMOWANIA:
1)	� Upewnij się, że worek zbiorczy jest pusty.
2)	� Odłącz cewnik od systemu odprowadzania moczu.
3)	� Delikatnie zroluj cewnik, aby 

zdjąć go z prącia. W razie 
potrzeby przyłóż ciepły wilgotny 
kompres (np. wilgotną myjkę) 
wokół cewnika, aby ułatwić 
odklejanie.

UTYLIZACJA: Po zdjęciu zużytego cewnika wyrzuć 
go do pojemnika na odpady.

Wyprodukowano w Meksyku
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Wszelkie poważne zdarzenia związane z użytkowaniem 
tego wyrobu należy zgłaszać do producenta oraz 
organu właściwego w państwie członkowskim, w którym 
zamieszkuje użytkownik i/lub pacjent.

SAMOPRZYLEPNY MĘSKI CEWNIK ZEWNĘTRZNY

SAMOPRZYLEPNA OSŁONKA HYDROKOLOIDOWA

Autoryzowany przedstawiciel

Producent

Termin 
ważności

Numer 
katalogowy

Numer serii

Do jednorazowego 
użytku

Niejałowe

Liczba 
sztuk

PRZESTROGA

Zapoznać się 
z instrukcją użycia 

na eifu.bd.com

MD
Wyrób 

medyczny

Nie stosować, jeśli 
opakowanie jest 
uszkodzone

Wyprodukowano 
bez użycia 
lateksu kauczuku 
naturalnego

Angielski słowniczek symboli firmy Becton Dickinson (BD)  
znajduje się pod adresem  
www.bd.com/en-us/symbols-glossary.



UltraFlex™

1-es típusSpirit™

UltraFlex™

Styl 1Spirit™

UltraFlex™

樣式 1Spirit™

UltraFlex™

Stil 1Spirit™

UltraFlex™

Kujundus 1Spirit™

UltraFlex™

1. modelisSpirit™

UltraFlex™

1 modelioSpirit™

UltraFlex™

Tip 1Spirit™
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BD Switzerland Sàrl
Terre Bonne Park – A4
Route de Crassier 17
1262 Eysins, Switzerland
Email: EC-Rep@BD.com

Manufacturer:
C. R. Bard, Inc.
8195 Industrial Blvd NE
Covington, GA 30014 USA
+1.800.526.4455 
www.bardcare.com

Bard, Spirit and UltraFlex are trademarks and/or 
registered trademarks of C. R. Bard, Inc.
© 2019 C. R. Bard, Inc. All Rights Reserved.

Bard, Spirit et UltraFlex sont des marques de commerce 
et/ou des marques déposées de C. R. Bard, Inc.
© 2019 C. R. Bard, Inc. Tous droits réservés.

Bard, Spirit und UltraFlex sind Marken und/oder 
eingetragene Marken von C. R. Bard, Inc.
© 2019 C. R. Bard, Inc. Alle Rechte vorbehalten.

Bard, Spirit e UltraFlex sono marchi commerciali e/o 
registrati di C. R. Bard, Inc.
© 2019 C. R. Bard, Inc. Tutti i diritti riservati.

Bard, Spirit y UltraFlex son marcas comerciales o 
marcas comerciales registradas de C. R. Bard, Inc.
© Copyright ©2019 C. R. Bard, Inc. Todos los derechos 
reservados.

Bard, Spirit en UltraFlex zijn handelsmerken en/of 
gedeponeerde handelsmerken van C. R. Bard, Inc.
© 2019 C. R. Bard, Inc. Alle rechten voorbehouden.

Bard, Spirit e UltraFlex são marcas comerciais e/ou 
marcas comerciais registadas da C. R. Bard, Inc.
© 2019 C. R. Bard, Inc. Todos os direitos reservados.

Τα Band, Spirit και UltraFlex είναι εμπορικά σήματα  
ή/και σήματα κατατεθέντα της C. R. Bard, Inc.
© 2019 C. R. Bard, Inc. Με την επιφύλαξη παντός 
δικαιώματος.

Bard, Spirit og UltraFlex er varemærker og/eller 
registrerede varemærker tilhørende C. R. Bard, Inc.
© 2019 C. R. Bard, Inc. Alle rettigheder forbeholdes.

Bard, Spirit och UltraFlex är varumärken och/eller 
registrerade varumärken som tillhör C. R. Bard, Inc.
© 2019 C. R. Bard, Inc. Med ensamrätt.

Bard, Spirit ja UltraFlex ovat C. R. Bard, Inc:n 
tavaramerkkejä ja/tai rekisteröityjä tavaramerkkejä.
© 2019 C. R. Kaikki oikeudet pidätetään.

Bard, Spirit og UltraFlex er varemerker og/eller 
registrerte varemerker som tilhører C. R. Bard, Inc.
© 2019 C. R. Bard, Inc. Med enerett.

Bard, Spirit i UltraFlex są znakami towarowymi i/lub 
zastrzeżonymi znakami towarowymi firmy  
C. R. Bard, Inc.
© 2019 C. R. Bard, Inc. Wszelkie prawa zastrzeżone.

A Bard, a Spirit és az UltraFlex a C. R. Bard, Inc. 
védjegyei és/vagy bejegyzett védjegyei.
© 2019 C. R. Bard, Inc. Minden jog fenntartva.

Bard, Spirit a UltraFlex jsou ochranné známky  
a/nebo registrované ochranné známky společnosti 
C.R. Bard, Inc.
© 2019 C. R. Bard, Inc. Všechna práva vyhrazena.

Bard、Spirit 及 UltraFlex 為 C. R. Bard, Inc. 的商標
和/或註冊商標。
© 2019 C. R. Bard, Inc. 保留一切權利。

تعد Bard وSpirit وUltraFlex علامات تجارية و/أو علامات 
.C. R. Bard, Inc تجارية مسجلة لشركة

 حقوق الطبع والنشر © لعام 2019 محفوظة لشركة 
C. R. Bard, Inc. جميع الحقوق محفوظة.

Bard, Spirit i UltraFlex robni su žigovi i/ili registrirani 
robni žigovi društva C. R. Bard, Inc.
© 2019 C. R. Bard, Inc. Sva prava pridržana.

Bard, Spirit ja UltraFlex on ettevõtte C. R. Bard, Inc. 
kaubamärgid ja/või registreeritud kaubamärgid.
© 2019 C. R. Bard, Inc. Kõik õigused kaitstud.

Bard, Spirit un UltraFlex ir uzņēmuma C. R. Bard, Inc. 
preču zīmes un/vai reģistrētas preču zīmes.
© 2019 C. R. Bard, Inc. Visas tiesības paturētas.

„Bard“, „Spirit“ ir „UltraFlex“ yra bendrovės  
„C. R. Bard, Inc.“ prekių ženklai ir (arba) registruotieji 
prekių ženklai.
© „C. R. Bard, Inc.“, 2019. Visos teisės saugomos.

Bard, Spirit și UltraFlex sunt mărci comerciale și/sau 
mărci comerciale înregistrate ale C. R. Bard, Inc.
© 2019 C. R. Bard, Inc. Toate drepturile rezervate.

Bard, Spirit a UltraFlex sú ochranné známky a/alebo 
registrované ochranné známky spoločnosti C.
© 2019 C. R. Bard, Inc. Všetky práva vyhradené.

Bard, Spirit in UltraFlex so blagovne znamke in/ali 
registrirane blagovne znamke družbe C.
© 2019 C. R. Bard, Inc. Vse pravice pridržane.

HU HRARCS LTLV
RENDELTETÉS: A férfiaknak szánt öntapadó külső 
katéter vizeletelvezetésre szolgál. A katétert a beteg 
vagy a gondozó helyezi fel.

LEÍRÁS / JAVALLAT: A férfiaknak szánt öntapadó 
külső katéter felnőtt férfiak vizelet-inkontinenciájának 
kezelésére szolgál.

ELLENJAVALLAT: Ne használja irritált vagy sérült 
bőrön.

FIGYELMEZTETÉS: Újrafelhasználás és/vagy 
újracsomagolás esetén fennáll a beteg vagy a 
felhasználó fertőződésének veszélye, károsodhat az 
eszköz szerkezete és/vagy alapanyaga és kialakítási 
jellemzői, ami az eszköz meghibásodását okozhatja, 
és/vagy a beteg sérüléséhez vagy megbetegedéséhez 
vezethet.

ÓVINTÉZKEDÉS: Ne használja, ha allergiás reakció 
lép fel, vagy ha a beteg ismerten allergiás az eszköz 
bármelyik alkotóelemére. A megfelelő higiénia 
érdekében a katétert naponta cserélje. Az eszköz 
egy példányának 24 óránál hosszabb ideig történő 
használata növelheti a szövődmények kockázatát. Ha 
duzzanatot, zsibbadást, kellemetlenséget, fájdalmat, 
elszíneződést vagy rendellenes megjelenést tapasztal, 
kövesse az eltávolításra vonatkozó utasításokat.
Megjegyzés: Ha problémák merülnek fel az eszköz 
használatával kapcsolatban, kérjük, forduljon az Önt 
ellátó egészségügyi szakemberhez.

FELHELYEZÉSI UTASÍTÁSOK:
1)	� Használat előtt ellenőrizze, hogy megfelelő-e a 

méret.
2)	� Szükség esetén nyírja le a szeméremszőrzetet.
3)	� Enyhe szappannal és meleg vízzel mossa meg a 

hímvesszőt. Szárítsa meg alaposan. A viselési idő 
csökkenhet, ha a bőr nem száraz, vagy krémmel/
olajjal van bekenve.

4)	� Nyissa fel a csomagot a perforációnál. Vegye ki a 
katétert a műanyag betétből, ha van.

5)	� Helyezze a feltekert véget a hímvesszőre, ügyelve 
arra, hogy egy kis helyet hagyjon a hímvessző 
vége és a katéter kúpja között.

6)	� Legörgetéssel helyezze fel a 
katétert a hímvesszőre.

7)	� Óvatosan nyomja össze a 
katétert, hogy az öntapadó  
anyag megfelelően  
rátapadjon a bőrre.  
Ha lehetséges, ne hagyjon  
feltekert „gallért” a hímvessző  
töve körül.

FONTOS: Ha az öntapadó anyag nem illeszkedik 
megfelelően a bőrre, a viselési idő csökkenhet.

8)	� Csatlakoztassa a katétert a vizeletelvezető 
rendszerhez. Használat előtt győződjön meg arról, 
hogy a csatlakozások megfelelőek.

ELTÁVOLÍTÁSI UTASÍTÁSOK:
1)	� Győződjön meg arról, hogy a vizeletgyűjtő zsák 

üres.
2)	� Válassza le a katétert a vizeletelvezető 

rendszerről.
3)	� Óvatosan tekerje előre 

a katétert, levéve azt a 
hímvesszőről. Ha szükséges, 
helyezzen meleg vizes 
borogatást (például egy 
megnedvesített kis törülközőt)  
a katéter köré, hogy az öntapadó  
anyag fellazuljon.

HULLADÉKKEZELÉS: Eltávolítást követően a 
használt katétert helyezze hulladéktárolóba.

Gyártás helye: Mexikó
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Az eszköz használata során esetlegesen bekövetkező 
minden jelentős eseményről tájékoztatni kell a gyártót 
és annak a tagállamnak az illetékes hatóságát, 
amelyben a felhasználó és/vagy a beteg tartózkodik.

NAMJENA: Samoljepljivi muški vanjski kateter služi za 
pražnjenje mokraćnog mjehura. Postavlja ga bolesnik 
ili njegovatelj.

OPIS/INDIKACIJA: Samoljepljivi muški vanjski kateter 
namijenjen je za liječenje urinarne inkontinencije u 
odraslih muških osoba.

KONTRAINDIKACIJA: Nije prikladan za uporabu na 
nadraženoj ili oštećenoj koži.

UPOZORENJE: Ponovnom uporabom i/ili pakiranjem 
može nastati rizik od infekcije bolesnika ili korisnika te 
se narušiti strukturna cjelovitost i/ili osnovna svojstva 
materijala i dizajna proizvoda, što može uzrokovati 
kvar proizvoda i/ili ozljede ili bolest bolesnika.

MJERA OPREZA: Ne smije se upotrebljavati 
ako dođe do alergijske reakcije ili kod bolesnika s 
poznatim alergijama na komponente proizvoda. Radi 
održavanja dobre higijene, svakodnevno mijenjajte 
kateter. Upotrebom jednokratnog proizvoda duže od 
24 sata može se povećati rizik od komplikacija. Ako se 
javi oticanje, gubitak osjeta, neugoda, bol, gubitak boje 
ili ako spolovilo poprimi neuobičajen izgled, slijedite 
upute za uklanjanje proizvoda.
Napomena: ako se jave problemi prilikom uporabe 
proizvoda, zatražite pomoć stručnog zdravstvenog 
djelatnika.

UPUTE ZA POSTAVLJANJE:
1)	� Prije upotrebe provjerite je li veličina proizvoda 

odgovarajuća.
2)	� Po potrebi obrijte pubične dlake.
3)	� Operite spolovilo blagim sapunom i toplom vodom. 

Temeljito ga osušite. Ako koža nije potpuno suha 
ili sadrži tragove kreme/ulja, može se skratiti 
vrijeme nošenja.

4)	� Otvorite ambalažu na perforiranom mjestu. Izvadite 
kateter iz plastičnog umetka, ako postoji.

5)	� Postavite namotani kraj preko vrha spolovila 
ostavljajući malo prostora između vrha spolovila i 
konusnog dijela katetera.

6)	� Odmotajte kateter preko 
spolovila.

7)	� Nježno stisnite kateter kako bi 
ljepilo pravilno prionulo uz  
kožu. Ako je moguće,  
nemojte oko dna spolovila  
ostaviti namotani „prsten”.

VAŽNO: Ako ljepilo ne prione pravilno uz kožu, 
vrijeme nošenja može se skratiti.

8)	� Spojite kateter na sustav za pražnjenje. Prije 
uporabe obavezno provjerite jesu li spojevi dobro 
učvršćeni.

UPUTE ZA UKLANJANJE:
1)	� Uvjerite se da je vrećica za urin prazna.
2)	� Odvojite kateter od sustava za pražnjenje.
3)	� Pažljivo namotajte kateter prema 

dolje i uklonite ga sa spolovila. 
Po potrebi oko katetera stavite 
toplu i mokru oblogu (kao što je 
mokra krpica za pranje) kako bi 
se ljepilo lakše odvojilo.

ODLAGANJE U OTPAD: Iskorišteni kateter nakon 
uklanjanja odložite u spremnik za otpad.

Proizvedeno u Meksiku
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Svi ozbiljni incidenti do kojih dođe prilikom uporabe 
ovog proizvoda trebaju se prijaviti proizvođaču i 
nadležnom tijelu države članice u kojoj se nalazi 
korisnikovo i/ili bolesnikovo sjedište/prebivalište.

ZAMÝŠLENÉ POUŽITÍ: Samodržící mužský vnější 
katetr se používá k drenáži moče. Katetr aplikuje 
pacient nebo pečovatel.

POPIS/INDIKACE: Samodržící mužský vnější katetr je 
určen k péči o močovou inkontinenci dospělých mužů.

KONTRAINDIKACE: Nepoužívejte na podrážděnou 
nebo narušenou pokožku.

VAROVÁNÍ: Opakované použití prostředku nebo 
jeho opětovné zabalení může vyvolat riziko infekce 
u pacienta či uživatele a může narušit strukturální 
integritu a/nebo základní vlastnosti materiálu 
a provedení prostředku, což může vést k jeho 
následnému selhání a/nebo k poranění či poškození 
zdraví pacienta.

BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ: Nepoužívejte, pokud 
dojde k alergické reakci nebo pokud má pacient 
alergie na součásti zařízení. Z hygienických důvodů se 
má katetr denně měnit. Používání jediného zařízení po 
dobu delší než 24 hodin může zvýšit riziko komplikací. 
Postupujte podle pokynů k odstranění případného 
otoku, necitlivosti, nepohodlí, bolesti, změny barvy 
nebo neobvyklého vzhledu.
Poznámka: Pokud máte s používáním prostředku 
problémy, obraťte se na svého lékaře.

NÁVOD K POUŽITÍ:
1)	� Před použitím ověřte správnou velikost.
2)	� V případě potřeby zastřihněte ochlupení.
3)	� Omyjte penis jemným mýdlem a teplou vodou. 

Důkladně osušte. Pokud není kůže suchá nebo se 
používá krém/olej, může se doba nošení zkrátit.

4)	� Balení otevřete na perforaci. Vyjměte katetr 
z plastové vložky, pokud je součástí.

5)	� Umístěte stočený konec na konec penisu 
a ponechte malý prostor mezi koncem penisu 
a zúžením katetru.

6)	� Rozviňte katetr přes penis.
7)	� Jemně stiskněte katetr, aby 

se lepidlo správně přilepilo  
na kůži. Pokud je to možné,  
nenechávejte srolovaný  
„límec“ kolem základny  
penisu.

DŮLEŽITÉ: Pokud lepicí vrstva není řádně přilepena 
na kůži, může se doba nošení zkrátit.

8)	� Připojte katetr k drenážnímu systému. Před 
použitím zkontrolujte bezpečnost připojení.

NÁVOD K SEJMUTÍ:
1)	� Ujistěte se, že je drenážní vak prázdný.
2)	� Odpojte katetr od drenážního systému.
3)	� Opatrně rolujte katetr dopředu 

a směrem od penisu. Pokud je 
to nutné, umístěte kolem katetru 
teplý vlhký obklad (například 
vlhkou žínku), aby se uvolnila 
lepicí vrstva.

LIKVIDACE: Použitý katetr po vyjmutí zlikvidujte 
v odpadní nádobě.

Vyrobeno v Mexiku
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Jakákoli závažná příhoda, ke které dojde během 
používání tohoto zařízení, musí být oznámena výrobci 
a příslušnému orgánu členského státu, ve kterém se 
uživatel a/nebo pacient nachází.

PASKIRTIS. Savaime prilimpantis išorinis kateteris 
skirtas šlapimui drenuoti. Kateterį uždeda pacientas 
arba slaugytojas.

APRAŠYMAS / INDIKACIJA. Savaime prilimpantis 
vyriškas išorinis kateteris skirtas gydyti suaugusiųjų 
vyrų šlapimo nelaikymui.

KONTRAINDIKACIJOS. Nenaudoti ant sudirgusios ar 
pažeistos odos.

ĮSPĖJIMAS. Naudojant ir (arba) pakuojant pakartotinai 
pacientui ar naudotojui gali kilti infekcijos rizika, gali 
būti pažeistas prietaiso struktūros vientisumas ir (arba) 
esminės medžiagos ir prietaiso struktūros savybės, 
todėl prietaisas gali netinkamai veikti ir (arba) sužaloti 
pacientą arba lemti jo ligą.

ATSARGUMO PRIEMONĖS. Nenaudokite įvykus 
alerginei reakcijai arba jeigu nustatyta, kad pacientas 
alergiškas priemonės komponentams. Geros higienos 
labui kasdien keiskite kateterį. Vienkartinį prietaisą 
naudojant ilgiau nei 24 valandas gali padidėti 
komplikacijų rizika. Pagal nurodymus nuimkite jį, 
jeigu atsirado patinimas, nutirpimas, jaučiamas 
diskomfortas, skausmas, pakito spalva arba išvaizda.
Pastaba. Jeigu iškyla priemonės naudojimo problemų, 
kreipkitės į savo sveikatos priežiūros specialistą 
pagalbos.

UŽDĖJIMO NURODYMAI.
1)	� Prieš naudodami nustatykite tinkamą dydį.
2)	� Jeigu reikia, nuskuskite gaktos plaukus.
3)	� Varpą nuplaukite švelniu muilu ir šiltu vandeniu. 

Kruopščiai nusausinkite. Nešiojimo laikas gali 
sutrumpėti, jeigu oda nesausa arba užtepta  
kremo / aliejaus.

4)	� Ties perforacija atplėškite pakuotę. Kateterį 
išimkite iš plastikinio įdėklo, jeigu jis yra.

5)	� Volelio galą padėkite virš varpos galo, palikdami 
nedidelį tarpą tarp varpos galo ir kateterio kūgio.

6)	� Kateterį užmaukite ant varpos.
7)	� Kateterį švelniai suspauskite, 

kad prie odos tinkamai priliptų 
klijai. Jeigu įmanoma, apie  
varpos pagrindą stenkitės  
nepalikti „apykaklės“.

SVARBU. Naudojimo laikas gali sutrumpėti, jeigu klijai 
tinkamai neprilipo prie odos.

8)	� Kateterį prijunkite prie šlapimo išleidimo sistemos. 
Prieš naudodami įsitikinkite, kad jungtys tvirtai 
sujungtos.

NUĖMIMO NURODYMAI.
1)	� Įsitikinkite, kad šlapimo išleidimo maišelis tuščias.
2)	� Kateterį atjunkite nuo šlapimo išleidimo sistemos.
3)	� Kateterį atsargiai vyniokite į 

priekį ir nuo varpos. Jeigu reikia, 
kad jis atliptų, aplink kateterį 
uždėkite šiltą drėgną kompresą 
(pvz., drėgną skudurėlį).

IŠMETIMAS. Nuėmę panaudotą kateterį išmeskite 
į atliekų konteinerį.

Pagaminta Meksikoje
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Apie bet kokį rimtą incidentą, atsirandantį naudojant 
šią priemonę, reikia pranešti gamintojui ir valstybės 
narės kompetentingai institucijai, kurioje naudotojas ir 
(arba) pacientas gyvena.

PAREDZĒTAIS LIETOJUMS: pašlīpošo ārējo vīriešu 
katetru izmanto urīna izvadīšanai. Katetru uzliek 
pacients vai aprūpētājs.

APRAKSTS/INDIKĀCIJA: pašlīpošais ārējais vīriešu 
katetrs ir paredzēts urīna nesaturēšanas kontrolei 
pieaugušiem vīriešiem.

KONTRINDIKĀCIJA: nelietojiet uz sakairinātas vai 
neveselas ādas.

BRĪDINĀJUMS: atkārtota lietošana un/vai atkārtota 
iepakošana var radīt pacienta vai lietotāja inficēšanās 
risku, nevēlami ietekmēt izstrādājuma struktūras 
veselumu un/vai būtiskus tā materiāla un konstrukcijas 
raksturlielumus, un tas savukārt var padarīt 
izstrādājumu defektīvu un/vai izraisīt pacienta traumu 
vai saslimšanu.

PIESARDZĪBAS PASĀKUMS: nelietojiet, ja parādās 
alerģiska reakcija vai ja pacientam ir zināma alerģija 
pret izstrādājuma komponentiem. Gādājot par 
pienācīgu higiēnu, mainiet katetru katru dienu. Viena 
izstrādājuma lietošana ilgāk par 24 stundām var 
palielināt komplikāciju risku. Izpildiet norādījumus 
par noņemšanu, ja parādās pietūkums, nejutīgums, 
diskomforts, sāpes, krāsas maiņa vai neparasts 
izskats.
Piezīme: ja, lietojot izstrādājumu, rodas problēmas, 
vērsieties pēc palīdzības pie sava veselības aprūpes 
speciālista.

NORĀDĪJUMI PAR UZLIKŠANU
1)	� Pirms lietošanas pārbaudiet, vai ir izvēlēts pareizs 

lielums.
2)	� Ja nepieciešams, apgrieziet kaunuma apmatojumu.
3)	� Nomazgājiet dzimumlocekli ar saudzīgām ziepēm 

un siltu ūdeni. Kārtīgi nosusiniet. Ja āda nav sausa 
vai ir lietots krēms/eļļa, lietošanas ilgums var 
samazināties.

4)	� Atveriet iepakojumu, pavelkot aiz perforētās malas. 
Noņemiet katetru no plastmasas ieliktņa, ja tāds ir.

5)	� Novietojiet saritināto galu uz dzimumlocekļa gala, 
atstājot nelielu spraugu starp locekļa galu un 
katetra konusveida daļu.

6)	� Atritiniet katetru uz 
dzimumlocekļa.

7)	� Viegli saspiediet katetru,  
lai līpošo daļu pienācīgi  
piestiprinātu pie ādas.  
Ja iespējams, gādājiet,  
lai ap dzimumlocekļa  
pamatni nepaliktu  
neatritināts “gredzens”.

SVARĪGI: ja līpošā daļa nav pienācīgi piestiprināta pie 
ādas, lietošanas ilgums var samazināties.

8)	� Pievienojiet katetru drenāžas sistēmai. Pirms 
lietošanas noteikti pārbaudiet, vai savienojumi ir 
droši.

NORĀDĪJUMI PAR NOŅEMŠANU
1)	� Pārliecinieties, ka drenāžas maisiņš ir tukšs.
2)	� Atvienojiet katetru no drenāžas sistēmas.
3)	� Saudzīgi saritiniet katetru un 

noņemiet no dzimumlocekļa. 
Ja nepieciešams, pārklājiet 
katetru ar siltu, mitru kompresi 
(piemēram, mitru mazgāšanas 
drānu), lai veicinātu līpošās daļas atlipšanu.

UTILIZĒŠANA: pēc noņemšanas izlietoto katetru 
izmetiet atkritumu tvertnē.

Ražots Meksikā
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Par jebkuru nopietnu negadījumu, kas radies saistībā 
ar šī izstrādājuma lietošanu, jāziņo ražotājam un 
dalībvalsts, kurā atrodas lietotājs un/vai pacients, 
kompetentajai iestādei.

RO
UTILIZAREA PREVĂZUTĂ: Cateterul extern auto-
adeziv pentru bărbați este utilizat pentru drenajul 
urinei. Cateterul este introdus de către pacient sau 
îngrijitor.

DESCRIERE / INDICAȚIE: Cateterul extern 
auto-adeziv pentru bărbați este conceput pentru 
gestionarea incontinenței urinare la bărbații adulți.

CONTRAINDICAȚIE: Nu utilizați pe pielea iritată sau 
care prezintă leziuni.

AVERTISMENT: Reutilizarea și/sau reambalarea 
poate crea un risc de infecție a pacientului sau 
utilizatorului, compromite integritatea structurală și/sau 
caracteristicile esențiale ale materialului și designului 
dispozitivului, acestea putând duce la defectarea 
dispozitivului și/sau determina vătămarea sau 
îmbolnăvirea pacientului.

MĂSURI DE PRECAUȚIE: Nu utilizați dacă apar 
reacții alergice sau dacă pacientul prezintă alergii 
la componentele dispozitivului. Pentru o igienă 
corespunzătoare, înlocuiți cateterul zilnic. Utilizarea 
unui singur dispozitiv pe o perioadă mai lungă de 
24 de ore poate crește riscul apariției de complicații. 
Dacă observați umflături, amorțeală, disconfort, 
durere, depigmentare sau un aspect anormal, urmați 
instrucțiunile de îndepărtare a cateterului.
Notă: Dacă întâmpinați probleme în utilizarea 
dispozitivului, solicitați asistență din partea 
profesionistului dvs. din domeniul medical.

INSTRUCȚIUNI DE APLICARE:
1)	� Verificați dimensiunea adecvată, înainte de utilizare.
2)	� Tăiați părul pubian, dacă este necesar.
3)	� Spălați penisul cu apă caldă și săpun delicat. 

Uscați bine. Durata de timp în care poate fi purtat 
cateterul poate fi mai mică, dacă pielea nu este 
uscată sau dacă se folosește cremă/ulei.

4)	� Deschideți ambalajul din zona cu perforații. 
Scoateți cateterul din compartimentul din plastic, 
dacă există.

5)	� Așezați capătul rulat peste capul penisului, 
lăsând un mic spațiu între capul penisului și conul 
cateterului.

6)	� Derulați cateterul peste penis.
7)	� Strângeți ușor de cateter  

pentru a etanșa corespunzător 
adezivul de piele. Dacă  
este posibil, evitați să  
lăsați un „guler” rulat la  
baza penisului.

IMPORTANT: Durata de timp în care poate fi purtat 
cateterul poate fi mai mică, dacă adezivul nu este 
etanșat corespunzător pe piele.

8)	� Conectați cateterul la un sistem de drenaj. Înainte 
de utilizare, asigurați-vă că toate conexiunile sunt 
fixate.

INSTRUCȚIUNI DE ÎNDEPĂRTARE:
1)	� Asigurați-vă că punga de drenaj este goală.
2)	� Deconectați cateterul de la sistemul de drenaj.
3)	� Rulați încet cateterul înainte și 

de pe penis. Dacă este necesar, 
aplicați o compresă umedă caldă 
(precum o cârpă umedă) în jurul 
cateterului, pentru a permite 
desprinderea adezivului.

ELIMINARE: După îndepărtare, eliminați cateterul 
într-un recipient pentru deșeuri.

Fabricat în Mexic
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Orice incident grav care survine în timpul utilizării 
acestui dispozitiv trebuie raportat producătorului și 
autorității competente a statului membru în care este 
stabilit utilizatorul și/sau pacientul.

TC
預期用途：此自助式男性外部導尿管可用於引
流尿液，由患者或照顧者自行施用。

說明/指示：此自助式男性外部導尿管專為管
理成年男性尿失禁而設計。

禁忌症：皮膚疼痛或受傷時請勿使用。

警告：重複使用和/或重複包裝可能導致患者或
使用者感染，破壞裝置的結構完整性和/或基本
的材料和設計特性，進而使裝置無效和/或導致
患者受傷或患病。

注意事項：若發生過敏反應，或已知患者對裝
置成分過敏，請勿使用。為維護衛生，請每天
更換導尿管。一件裝置使用超過 24 小時可能
會增加發生併發症的風險。如果出現腫脹、
麻痺、不適、疼痛、異色或不正常外觀，請
按說明移除導尿管。

注意：使用裝置時如有問題，請諮詢醫療專業
人士尋求協助。

施用說明：

1)	� 使用前請確認尺寸是否正確。

2)	� 如有必要，請修剪陰毛。

3)	� 用中性肥皂和溫水清洗陰莖，然後徹底擦
乾。如果未擦乾或使用了潤膚乳/潤膚油，
導尿管使用時間可能會縮短。

4)	� 在開口處打開包裝。如果有塑膠支架，請
從支架上取下導尿管。

5)	� 將捲起的一端放在龜頭上，龜頭和導尿管
圓錐之間預留一個小空間。

6)	� 在陰莖上展開導尿管。

7)	� 輕輕擠壓導尿管， 
使其妥善貼合皮膚。 
請儘量避免陰莖根部 
處的導尿管留下一圈 
捲起的部分。

重要事項：如果未妥善貼合皮膚，導尿管使用
時間可能會縮短。

8)	� 將導尿管連接至引流系統。使用前請確認
連接處是否牢固。

移除說明：

1)	� 確認引流袋是空的。

2)	� 從引流系統拆下導尿管。

3)	� 輕輕地向前捲起導尿管，
使其脫離陰莖。如有必
要，可用沾溫水的濕布 
（例如濕毛巾）包起導尿
管，以幫助鬆脫。

廢棄處理：移除後，請將用過的導尿管丟棄到
廢棄物容器內。

墨西哥製造
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使用此裝置時若發生任何嚴重事件，請通報
製造商和使用者和/或患者所在成員國的主管
機關。

ET
KASUTUSOTSTARVE. Isekinnituvat meeste 
väliskateetrit kasutatakse uriini dreenimiseks. Kateetri 
paigaldab patsient või hooldaja.

KIRJELDUS/NÄIDUSTUS. Isekinnituv meeste 
väliskateeter on mõeldud kasutamiseks täiskasvanud 
meeste uriinipidamatuse korral.

VASTUNÄIDUSTUS. Mitte kasutada ärritunud või 
vigastatud nahal.

HOIATUS. Korduv kasutamine ja/või 
ümberpakendamine võib tekitada patsiendi või 
kasutaja nakatumise ohu või rikkuda seadme 
konstruktsiooni terviklust ja/või materjali ning 
kujunduse põhiomadusi, mis võib omakorda viia 
seadme rikkeni ja/või patsiendi vigastuse või 
haigestumiseni.

ETTEVAATUST! Mitte kasutada allergilise reaktsiooni 
tekkimisel või kui patsiendil on teadaolevaid allergiaid 
seadme komponentide suhtes. Puhtuse tagamiseks 
vahetage kateetrit iga päev. Ühe seadme kasutamine 
kauem kui 24 tundi võib suurendada tüsistusteriski. 
Turse, tuimuse, ebamugavuse, valu, värvimuutuse või 
tavatu välimuse korral järgige seadme eemaldamise 
juhiseid.
Märkus. Kui teil esineb seadme kasutamisega 
probleeme, pöörduge abi saamiseks oma 
tervishoiuspetsialisti poole.

PAIGALDAMISJUHISED
1)	� Enne kasutamist kontrollige, kas suurus on õige.
2)	� Vajaduse korral eemaldage kubemekarvad.
3)	� Peske peenist õrnatoimelise seebi ja sooja veega. 

Kuivatage hoolikalt. Kasutusaeg võib lüheneda, 
kui nahk pole kuiv või kasutatud on kreemi/õli.

4)	� Avage pakend perforatsioonikohalt. Võtke kateeter 
plastist ümbrisest välja, kui see on olemas.

5)	� Seadke rullitud ots peenisele, jättes peenise otsa 
ja kateetri koonuse vahele pisut ruumi.

6)	� Rullige kateeter peenisele.
7)	� Pigistage kateetrit õrnalt,  

et adhesiivpind korralikult  
nahale liibuks. Võimaluse  
korral vältige rullis „krae“  
jätmist peenisejuure  
ümber.

TÄHTIS! Kasutusaeg võib lüheneda, kui adhesiiv pole 
korralikult nahale liibunud.

8)	� Ühendage kateeter drenaažisüsteemiga. Enne 
kasutamist kontrollige kindlasti, kas ühendused on 
korralikud.

EEMALDAMISJUHISED
1)	� Veenduge, et drenaažikott oleks tühi.
2)	� Eemaldage kateeter drenaažisüsteemi küljest.
3)	� Rullige kateeter õrnalt ettepoole 

peeniselt maha. Vajaduse  
korral pange kateetri ümber 
soe niiske kompress (nt märg 
pesulapp), et hõlbustada 
adhesiivi lahtitulekut.

KÕRVALDAMINE. Pärast eemaldamist visake 
kasutatud kateeter prügikasti.

Toodetud Mehhikos
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Seadme kasutamisel tekkinud tõsistest juhtumitest 
tuleb teavitada tootjat ning kasutaja ja/või patsiendi 
asukohariigi pädevat asutust.

غرض الاستخدام: تُستخدم القسطرة الخارجية ذاتية الالتصاق 
للذكور لتصريف البول. ويتم تركيب القسطرة من خلال 

المريض أو موفر الرعاية.

الوصف / دواعي الاستعمال: القسطرة الخارجية ذاتية الالتصاق 
للذكور مصممة لإدارة سلس البول لدى الذكور من البالغين.

موانع الاستعمال: لا تستخدم القسطرة على الجلد إذا كان متهيجًا 
أو معرضًا للتلف.

تحذير: يمكن أن تؤدي إعادة الاستخدام و/أو إعادة التعبئة إلى 
خطر إصابة المرضى أو المستخدمين بالعدوى، كما يمكن 

أن يؤثر ذلك بالسلب في السلامة الهيكلية للمنتج و/أو السمات 
الرئيسية لمواد الجهاز وتصميمه، ما يمكن أن يؤدي إلى فشل 

الجهاز في القيام بوظائفه، و/أو يمكن أن يؤدي إلى إصابة 
المريض أو مرضه.

الاحتياطات: لا تستخدم المنتج في حالة حدوث تفاعل أرجي، 
أو إذا كان من المعروف أن المريض مصاب بالحساسية تجاه 

مكونات الجهاز. وللحفاظ على النظافة الشخصية الجيدة، قم 
بتغيير القسطرة يوميًا. قد يؤدي استخدام جهاز واحد لفترات 

تزيد عن 24 ساعة إلى زيادة خطورة حدوث مضاعفات. اتبع 
التعليمات المتعلقة بإزالة المنتج في حالة التعرض للتورم أو 

الخدر أو الشعور بعدم الراحة أو الألم أو تغير اللون أو المظهر 
غير الطبيعي.

ملاحظة: إذا كنت تعاني مشكلات فيما يتعلق باستخدام الجهاز، 
يُرجى استشارة أخصائي الرعاية الصحية للحصول على 

المساعدة.

تعليمات الاستخدام:
	�تحقق من أن الحجم صحيح قبل الاستخدام. )1

	�أزل شعر العانة عند اللزوم. )2
	�اغسل القضيب بصابون خفيف وماء دافئ. جفِّفه جيدًا. قد  )3

يقل وقت البلى إذا لم تكن البشرة جافة أو في حالة استخدام 
الكريمات/الزيوت.

	�افتح العلبة عند الثقوب. أخرج القسطرة من الحشوة  )4
البلاستيكية، إذا كانت موجودة.

	�ضع الطرف الملفوف على طرف القضيب، مع ترك مساحة  )5
صغيرة بين طرف القضيب ومخروط القسطرة.

	�افرد القسطرة على القضيب. )6
	�اضغط القسطرة بلطف لإحكام  )7 

 تثبيت المادة اللاصقة على 
 الجلد. إذا أمكن، تجنب 

 ترك "طوق" ملفوف 
حول مؤخرة القضيب.

مهم: قد يقل وقت البلى في حالة عدم تثبيت المادة اللاصقة على 
الجلد بشكل صحيح.

ل القسطرة بنظام تصريف. تحقق من تأمين الوصلات  	�وصِّ )8
قبل الاستخدام.

تعليمات الإزالة:
	�تحقق من تفريغ كيس التصريف. )1

	�افصل القسطرة عن نظام التصريف. )2
	�قم بلف القسطرة بلطف للأمام ولخارج  )3

القضيب. ضع مادة ضاغطة مبللة 
دافئة عند الضرورة )مثل منشفة مبللة( 

حول القسطرة للمساعدة في إرخاء 
المادة اللاصقة.

التخلص من المنتج: بعد إزالة القسطرة، تخلص من القسطرة 
المستخدمة من خلال إلقائها في حاوية للنفايات.

صُنِع في المكسيك
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يجب أن يتم إبلاغ جهة الصنع والسلطة المختصة في الدولة التي 
يتواجد بها العضو المستخدم و/أو المريض بأي حوادث خطيرة 

تنجم عن استخدام هذا الجهاز.

UltraFlex™

Spirit™
ÖNTAPADÓ KÜLSŐ KATÉTER FÉRFIAK SZÁMÁRA

HIDROKOLLOID TAPADÓHÜVELY

SAMOLJEPLJIVI MUŠKI VANJSKI KATETER

SAMOLJEPLJIVI HIDROKOLOIDNI URINARNI KONDOM

SAMODRŽÍCÍ MUŽSKÝ VNĚJŠÍ KATETR

HYDROKOLOIDNÍ ADHEZIVNÍ SHEATH

SAVAIME PRILIMPANTIS VYRIŠKAS IŠORINIS KATETERIS

LIPNI HIDROKOLOIDINĖ APMOVA

PAŠLĪPOŠS ĀRĒJAIS VĪRIEŠU KATETRS

HIDROKOLOĪDS LĪPOŠS APVALKS

CATETER EXTERN AUTO-ADEZIV PENTRU BĂRBAȚI

TEACĂ ADEZIVĂ CU HIDROCOLOID

自助式男性外部導尿管

水膠體貼合套

قسطرة خارجية ذاتية الالتصاق للذكور

غطاء اللاصق الغرواني المائي

ISEKINNITUV MEESTE VÄLISKATEETER

HÜDROKOLLOIDNE ADHESIIVHÜLSS
النمط 1

Meghatalmazott képviselő

Gyártó

Felhasználható

Katalógusszám Tételszám

Egyszer 
használatos

Nem steril

Darabszám

VIGYÁZAT

Lásd a használati 
útmutatót:  

eifu.bd.com

MD
Orvostechnikai 

eszköz

Ne használja fel, 
ha a csomagolás 
sérült

Előállításához 
nem használtak 
természetes gumit

A Becton Dickinson (BD) jelmagyarázat angol nyelvű 
verziója itt található: www.bd.com/en-us/symbols-glossary.

Ovlašteni predstavnik

Proizvođač

Upotrijebiti do

Kataloški broj Broj serije

Jednokratan 
proizvod

Nesterilno

Jedinice

OPREZ

Pogledajte upute 
za uporabu  
eifu.bd.com

MD
Medicinski 

uređaj

Ne upotrebljavajte 
ako je ambalaža 
oštećena

Nije izrađeno od 
lateksa iz prirodne 
gume

Pojmovnik tvrtke Becton Dickinson (BD) na engleskom 
dostupan je na www.bd.com/en-us/symbols-glossary.

Autorizovaný zástupce

Výrobce

Datum 
použitelnosti

Katalogové 
číslo

Číslo šarže

K jednorázovému 
použití

Nesterilní

Jednotky

POZOR

Prostudujte si 
pokyny k použití 

eifu.bd.com

MD
Zdravotnický 
prostředek

Nepoužívejte, 
pokud je obal 
poškozen

Neobsahuje 
přírodní pryžový 
latex

Vysvětlení symbolů Becton Dickinson (BD) v angličtině 
najdete na adrese www.bd.com/en-us/symbols-glossary.

Įgaliotasis atstovas

Gamintojas

Panaudoti iki

Katalogo 
numeris

Partijos numeris

Vienkartinis

Nesterilus

Vienetai

ĮSPĖJIMAS

Žr. naudojimo 
instrukcijas  
eifu.bd.com

MD
Medicinos 
prietaisas

Nenaudoti, jeigu 
pakuotė pažeista

Pagaminta be 
natūralios gumos 
latekso

Becton Dickinson (BD) anglų k. simbolių žodynas 
pateikiamas svetainėje  
www.bd.com/en-us/symbols-glossary.  

Pilnvarotais pārstāvis

Ražotājs

Izlietot līdz

Kataloga 
numurs

Partijas numurs

Vienreizējai 
lietošanai

Nesterils

Mērvienības

UZMANĪBU!

Skatiet lietošanas 
instrukciju, kas 
pieejama šeit:  
eifu.bd.com.

MD
Medicīniskā 

ierīce

Nelietot, ja 
iepakojums ir 
bojāts.

Nesatur dabīgā 
kaučuka lateksu.

Becton Dickinson (BD) simbolu glosārijs angļu  
valodā ir pieejams tīmekļa vietnē  
www.bd.com/en-us/symbols-glossary.

Reprezentant autorizat

Producător

Valabil 
până la

Număr de 
catalog

Numărul lotului

De unică 
folosință

Nesteril

Unități

ATENȚIE

Consultați 
instrucțiunile  
de utilizare  
eifu.bd.com

MD
Dispozitiv 
medical

Nu utilizați dacă 
ambalajul este 
deteriorat.

Nu conține latex 
din cauciuc natural

Glosarul de simboluri în limba engleză al  
Becton Dickinson (BD) se află la  
www.bd.com/en-us/symbols-glossary.

授權代表

製造商

使用期限

目錄號 批次編號

一次性使用

非無菌

單位

小心

參閱使用說明 
eifu.bd.com

MD
醫療裝置

若包裝已破損，
請勿使用

無天然乳膠成分

Becton Dickinson (BD) 英文符號字彙請參見  
www.bd.com/en-us/symbols-glossary。

Volitatud esindaja

Tootja

Kõlblikkusaeg

Katalooginumber Partiinumber

Ühekordselt 
kasutatav

Mittesteriilne

Kogus

TÄHELEPANU!

Lugege 
kasutusjuhiseid: 

eifu.bd.com

MD
Meditsiiniseade

Mitte kasutada, 
kui pakend on 
kahjustatud

Valmistamisel 
ei ole kasutatud 
looduslikku 
kummilateksit

Ingliskeelne Becton Dickinson (BD) sümbolite sõnastik 
asub aadressil www.bd.com/en-us/symbols-glossary.

المندوب المعتمد

جهة الصنع

يستخدم قبل

رقم النشرة 
المصورة

رقم التشغيلة

الاستخدام لمرة واحدة

غير معقم

الوحدات

تنبيه

راجع إرشادات 
الاستخدام الواردة 

 في الموقع 
eifu.bd.com

MD
جهاز طبي

يجب عدم استخدام 
الجهاز في حالة تلف 

العبوة

غير مصنوع من 
اللاتكس المطاطي 

الطبيعي

Becton Dickinson (BD( قاموس رموز اللغة الإنجليزية 
.www.bd.com/en-us/symbols-glossary موجود في 

URČENÉ POUŽITIE: Samolepiaci externý katéter 
pre mužov sa používa na odvádzanie moču. Katéter 
aplikuje pacient alebo opatrovateľ.

POPIS/INDIKÁCIA: Samolepiaci externý katéter pre 
mužov je určený na zvládnutie močovej inkontinencie 
u dospelých mužov.

KONTRAINDIKÁCIE: Nepoužívajte na podráždenú 
alebo narušenú pokožku.

VAROVANIE: Opakované použitie a/alebo zabalenie 
môže spôsobiť riziko infekcie pacienta alebo 
používateľa, narušenia konštrukčnej celistvosti  
a/alebo základných materiálových a konštrukčných 
charakteristík pomôcky, čo môže viesť k zlyhaniu 
pomôcky a/alebo poraneniu alebo ochoreniu pacienta.

BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIE: Nepoužívajte, 
ak sa vyskytne alergická reakcia alebo ak má pacient 
alergie na komponenty pomôcky. Aby sa zabezpečila 
dobrá hygiena, vymieňajte katéter každý deň. Používanie 
jednej pomôcky dlhšie ako 24 hodín môže zvýšiť riziko 
komplikácií. Ak sa vyskytne opuch, pocit necitlivosti, 
nepohodlie, bolesť, zmena farby alebo neobvyklý vzhľad, 
postupujte podľa pokynov na odstránenie.
Poznámka: Ak sa vyskytnú problémy s používaním 
pomôcky, požiadajte o pomoc zdravotníckeho 
pracovníka.

POKYNY NA POUŽITIE:
1)	� Pred použitím overte správnu veľkosť.
2)	� V prípade potreby odstráňte pubické ochlpenie.
3)	� Penis umyte jemným mydlom a teplou vodou.
	� Dôkladne osušte. Ak nie je pokožka suchá alebo 

sa používa krém/olej, doba nosenia sa môže 
znížiť.

4)	� Otvorte obal v mieste perforácie. Ak je katéter 
umiestnený v plastovej vložke, vyberte ho  
z plastovej vložky.

5)	� Umiestnite zvinutý koniec na koniec penisu 
a medzi koncom penisu a kužeľom katétra 
ponechajte malý priestor.

6)	� Rozviňte katéter na penis.
7)	� Opatrne stlačte katéter, aby  

ste správne prilepili lepiacu  
vrstvu na pokožku. Ak je to  
možné, okolo koreňa  
penisu nenechajte zvinutý  
„golier“.

DÔLEŽITÉ: Ak sa lepiaca vrstva správne neprilepí na 
pokožku, doba nosenia sa môže znížiť.

8)	� Pripojte katéter k systému odvádzania. Pred 
použitím skontrolujte, či sú spojenia bezpečné.

POKYNY NA ODSTRÁNENIE:
1)	� Uistite sa, že je drenážne vrecko prázdne.
2)	� Odpojte katéter od systému odvádzania.
3)	� Katéter opatrne zviňte dopredu  

a z penisu. V prípade potreby  
použite teplý mokrý obklad  
(napríklad mokrú utierku) okolo  
katétra, aby sa napomohlo  
uvoľneniu lepiacej vrstvy.

LIKVIDÁCIA: Po odstránení zlikvidujte použitý katéter 
do odpadovej nádoby.

Vyrobené v Mexiku
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SK

Oprávnený zástupca

Výrobca

Použite do

Katalógové  
číslo

Číslo šarže

Na jedno 
použitie

Nesterilné

Jednotky

UPOZORNENIE

Pozrite si návod  
na použitie  
eifu.bd.com

MD
Zdravotnícka 

pomôcka

Nepoužívajte, ak je 
obal poškodený

Neobsahuje 
prírodný latex

Slovník symbolov Becton Dickinson (BD) je k dispozícii 
na webovej lokalite www.bd.com/en-us/symbols-glossary

Akýkoľvek závažný incident, ktorý sa vyskytne pri 
používaní tejto pomôcky, sa musí nahlásiť výrobcovi 
a príslušnému úradu členského štátu, v ktorom sa 
nachádza používateľ a/alebo pacient.

UltraFlex™

Typ 1Spirit™

PREDVIDENA UPORABA: Zunanji samolepilni 
kateter za moške se uporablja za odvajanje urina. 
Kateter namesti pacient ali negovalec.

OPIS/INDIKACIJA: Zunanji samolepilni kateter za 
moške je namenjen obvladovanju urinske inkontinence 
pri odraslih moških.

KONTRAINDIKACIJA: Ne uporabljajte na razdraženi 
ali okuženi koži.

OPOZORILO: Ponovna uporaba in/ali prepakiranje 
lahko povzročita tveganje za pacienta ali okužbo 
uporabnika, ogrozita strukturno neoporečnost in/ali 
temeljne lastnosti materiala ter zasnovo pripomočka, 
kar lahko vodi v okvaro pripomočka in/ali poškodbo ali 
bolezen pacienta.

PREVIDNOSTNI UKREP: Ne uporabljajte, če 
se pojavi alergijska reakcija ali če je znano, da je 
pacient alergičen na sestavne dele pripomočka. Za 
zagotavljanje higiene zamenjajte kateter vsak dan. 
Uporaba istega pripomočka dlje kot 24 ur lahko poveča 
tveganje za zaplete. Če opazite oteklino, otrplost, 
nelagodje, bolečino, razbarvanje ali neobičajen videz, 
upoštevajte navodila za odstranitev katetra.
Opomba: Če imate težave z uporabo pripomočka, 
prosite za pomoč zdravstvenega delavca.

NAVODILA ZA UPORABO:
1)	� Pred uporabo preverite za pravilno velikost.
2)	� Če je treba, prirežite sramne dlake.
3)	� Penis umijte z blagim milom in toplo vodo.
	� Temeljito osušite. Če koža ni suha oziroma ste 

uporabili kremo ali olje, bo lahko čas uporabnosti 
krajši.

4)	� Odprite pakiranje po perforaciji. Snemite kateter  
s plastičnega nastavka, če obstaja.

5)	� Zvit del namestite čez konec penisa, tako da med 
koncem penisa in stožcem katetra pustite malo 
prostora.

6)	� Raztegnite kateter čez penis.
7)	� Kateter nežno stisnite, da se 

lepilo ustrezno prilepi na kožo.  
Če je mogoče, ob korenu  
penisa ne puščajte obroča  
v obliki »zvitka«.

POMEMBNO: Če se lepilo ni pravilno prilepilo na 
kožo, bo lahko čas uporabnosti krajši.

8)	� Povežite kateter z drenažnim sistemom. Pred 
uporabo se prepričajte, da vse povezave čvrsto držijo.

NAVODILA ZA ODSTRANJEVANJE:
1)	� Prepričajte se, da je drenažna vrečka prazna.
2)	� Odklopite kateter z drenažnega sistema.
3)	� Kateter previdno zvijajte navzdol 

in ga odstranite s penisa. Če je 
treba, uporabite na katetru toplo  
mokro gazo (kot je na primer  
mokra krpa), ki pomaga  
odlepiti lepilo.

ODLAGANJE MED ODPADKE: Uporabljen kateter po 
odstranitvi odvrzite v zabojnik za smeti.

Izdelano v Mehiki
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SL

Pooblaščeni zastopnik

Proizvajalec

Uporabno 
do

Kataloška številka Številka serije

Za enkratno 
uporabo

Nesterilno

Enote

POZOR

Glejte navodila  
za uporabo  
eifu.bd.com

MD
Medicinski  
pripomoček

Ne uporabljajte, 
če je ovojnina 
poškodovana

Ne vsebuje lateksa 
iz naravnega 
kavčuka

Slovar simbolov družbe Becton Dickinson (BD) se 
nahaja na naslovu www.bd.com/en-us/symbols-glossary

O vseh resnih incidentih, povezanih z uporabo 
tega pripomočka, je treba poročati proizvajalcu in 
pristojnemu organu države članice, v kateri se nahaja 
uporabnik in/ali pacient.

UltraFlex™

Tip 1Spirit™
HYDROKOLOIDNÉ LEPIACE PUZDRO  TULEC S HIDROKOLOIDNIM LEPILOM

SAMOLEPIACI EXTERNÝ KATÉTER PRE MUŽOV ZUNANJI SAMOLEPILNI KATETER ZA MOŠKE


